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Gefeliciteerd!
Met uw aankoop hebt u voor een hoogwaardig
artikel gekozen. Zorg ervoor dat u voor het eerste
gebruik met het artikel vertrouwd raakt.
Lees hiervoor de volgende gebruiks-
aanwijzing zorgvuldig door.
Gebruik het artikel alleen zoals omschreven en voor
het aangegeven doel. Bewaar deze gebruiksaan-
wijzing goed. Geef alle documenten mee als u het
artikel aan iemand anders geeft.

In het leveringspakket
inbegrepen (afb. A)

1 x deksel (1)

2 x bestekset, 3-delig (2)

2 x beker (3)

2 x bord (4)

1 x pan met handgreep (5)
1 x gebruiksaanwijzing

Technische gegevens

Totaalgewicht: ca. 600 g
Nuttig volume pan: ca. 1,6 |

Netto-inhoud beker: ca. 225 ml
& Productiedatum (maand/jaar):
11/2022

Voorgeschreven gebruik

Dit artikel is voor privégebruik op de camping en
niet voor commercieel gebruik bestemd. De pan is
geschikt voor alle gebruikelijke fornuistypes incl.
inductie en gasstellen.

Belangrijk: Het artikel is niet geschikt voor
de vaatwasmachine! Het artikel is niet
geschikt voor de oven. Het artikel is niet
geschikt voor de oven. Het artikel is tempe-
ratuurbestendig tot 100 °C.

NL/BE

W przypadku wymiany czeéci lub catego artykutu
okres gwaranciji przediuza sig o trzy lata zgodnie
zart. 581 § 1 kodeksu cywilnego. Po uptynieciu
czasu gwarancji powstate naprawy sq platne.
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iEnhorabuenal
Con su compra se ha decidido por un articulo de
gran calidad. Familiaricese con el articulo antes de
usarlo por primera vez.
Para ello, lea detenidamente las
siguientes instrucciones de uso.
Use el articulo solo de la forma descrita y para los
campos de aplicacién indicados. Conserve estas ins-
trucciones de uso a buen recaudo. Entregue todos los
documentos en caso de traspasar el articulo a terceros.

Contenido de suministro (fig. A)
1 tapa (1)

2 set de cubiertos, 3 piezas (2)

2 vaso (3)

2 plato (4)

1 cazuela con asa (5)

1 instrucciones de uso

Datos técnicos

Peso total: aprox. 600 g
Volumen dtil de la cazuela: aprox. 1,6 |
Volumen til de los vasos: aprox. 225 ml

& Fecha de fabricacién (mes/afo):
11/2022

Uso conforme al fin previsto

El articulo ha sido disefiado Unicamente para el uso
privado en campings, no siendo apto para el uso
comercial. La cazuela es apta para todo fipo de hor-
nillas convencionales, incl. de induccién y de gas.
Importante: iEl articulo no es apto para

el lavavadijillas! El articulo no es apto para
horno. El articulo no es apto para horno. El
articulo es resistente a una temperatura de
hasta 100 °C.

ES

Cutlery
Store the cutlery items together when not using them.

When doing so, the knife must be between spoon
and fork.

Locking the pan

1. Let the pot cool down, place the plate, cup (to the
side) and the cutlery in the pot and put the lid on
the pot.

Note: When locking the product make sure that the

bulge on the lid faces the handle.

2. Slide the insulation (5a) of the handle out up to
the stop.

3. Press the sides (5b) of the handle together.

4. Flip the handle over towards the lid and push the
insulation back onto the handle.

5. Position the insulation of the handle in the middle
of the lid to lock the product.

Storage, cleaning

The product must be cleaned thoroughly before first
use. When not in use, always store the product clean
and dry at room temperature. Clean the product with
only warm water and mild detergent and then wipe
dry with a cleaning cloth. When cleaning use only

a soft sponge or something similar. Otherwise the
surface might get damaged.

IMPORTANT! Never clean the product with harsh
cleaning agents.

Disposal
>4 Dispose of the product and packaging
materials in accordance with current local
regulations. Store the packaging materials
(foil bags, for example) out of the reach of children.
For further information about disposal of the product
no longer needed, contact your local council.
Dispose of the product and the packaging in an
environmentally friendly manner.
/\. The Recycling Code distinguishes different
c:) materials to be returned for recycling. The
Code consists of the recycling symbol for the
recycling process and a number that identifies the
material.

GB/IE

/\ Veiligheidsinstructies

Belangrijk: Lees deze gebruiksaanwijzing
zorgvuldig en berg ze onvoorwaardelijk op!

A Levensgevaar!

* Laat kinderen nooit zonder toezicht met het ver-
pakkingsmateriaal. Er bestaat verstikkingsgevaar!

A Gevaar voor blessures!

* Het artikel is niet onbreekbaar. Gebruik het artikel
niet als het beschadigd is.

¢ Controleer het artikel vé6r het gebruik op bescha-
digingen of slijtage. Het artikel mag alleen in een
perfecte staat gebruikt worden!

* Wanneer u het artikel in elkaar steekt, let u in het
bijzonder op uw vingers. Er bestaat gevaar voor
blessures door kneuzingen.

* Het artikel kan tijdens het gebruik zeer heet worden.
Gebruik ovenwanten.

* Gebruik de pan tijdens het koken of braden
zonder deksel!

¢ Gebruik het bestek niet om te koken of te bakken.

A Voorkomen van materiéle schade!

* Houd het kunststof omhulsel van het handvat
tildens het koken of braden zo ver mogelijk van
de panwand vandaan. Het kunststof handvat kan
smelten.

Gebruik (afb. B)

Het artikel wordt in elkaar gestoken geleverd. Om

de inhoud uit de pan te verwijderen, gaat u als volgt

te werk:

1. Schuif de isolatie (5a) van de handgreep tot aan
de aanslag vit.

2.Druk de handgreep aan de zijkanten (5b) in
elkaar.

3.Klap de handgreep, zoals in afb. B weergegeven,
om en schuif de isolatie weer op de handgreep.

4. Verwijder de inhoud.

Pan

* Gebruik het deksel (1) als zeef om vit de pan
water af te gieten.

Aanwijzing: Gebruik ovenwanten voor het schen-

ken van hete vloeistoffen. Bij onvoorzichtig gebruik

kunnen de ovenwanten nat en heet worden!
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Srde¢né blahopfejeme!
Svym ndkupem jste se rozhodli pro kvalitni vyrobek.
Pfed prvnim pouZitim se prosim seznamte s timto
vyrobkem.
Pozorné si prectete nasledujici navod
k pouziti.
Pouziveijte tento vyrobek pouze tak, jak je popsdno,
a pro uvedené G&ely. Uschoveijte si tento ndvod k
pouziti pro budouci pouziti. Pokud vyrobek pfedate
treti osobé, predeite i i veZkerou dokumentaci.

Rozsah dodavky (obr. A)

1 x poklice (1)

2 x souprava pfibor0, 3dilng (2)
2 x pohdrek (3)

2 x taliF (4)

1 x hrnec s drzadlem (5)

1 x névod k pouziti

Technicka data

Celkovd vaha: cca 600 g
Uzite€ny obsah hrnce: caa 1,6 |
Uzite€ny objem hrnku: cca 225 ml

M Datum vyroby (mésic/rok):
11/2022

Pouziti ke stanovenému ucelu
Vyrobek je pro kempovani pro privétni potfebu a
nikoli pro podnikatelské pouziti. Hrnec je vhodny
pro viechny b&zné typy spordkd véetné& indukce a
plynové vafice.

Dulezité upozornéni: Vyrobek neni vhodny
do myéky na nadobi! Vyrobek neni uréen
do pedici trouby. Vyrobek neni uréen do
pecici trouby. Vyrobek je odolny vicéi teplo-
tam do 100 °C.

CzZ

/\ Instrucciones de seguridad

Importante: jLea estas instrucciones de uso
atentamente y gudrdelas bien!

A iPeligro de muerte!

* No deje a los nifios en ningln momento sin vigi-
lancia con el material de embalaje. jExiste peligro
de asfixial

A iPeligro de lesiones!

* El arficulo no es resistente a la rotura. No lo
emplee si estd dafado.

» Compruebe si el articulo presenta desperfectos o
signos de desgaste antes de cada uso. jEl articulo
debe emplearse Gnicamente si se encuentra en
perfecto estadol!

* Tenga especial cuidado con los dedos al insertar
las partes del articulo unas dentro de otras. Existe
peligro de lesiones por aplastamiento.

* El arficulo puede calentarse mucho durante el uso.
Use manoplas de cocina.

¢ jUse la cazuela para cocinar y freir sin tapal

* No use los cubiertos para cocinar o freir.

A iEvite dafios materiales!

¢ Al cocinar o freir, mantenga el revestimiento de
plastico del asa lo més lejos posible de la pared
de la olla. El asa de pléstico puede fundirse.

Uso (fig. B)

El articulo se suministra con sus partes insertadas

unas dentro de otras. Para sacar el contenido de la

cazuela proceda como sigue:

1. Extraiga el aislamiento (5a) del asa hasta el tope.

2. Apriete el asa (5b) en los laterales.

3. Pliegue el asa como se muestra en la fig. By
vuelva a deslizar el aislamiento sobre el asa.

4. Extraiga el contenido.

Cazuela

* Use la tapa (1) como colador para verter el agua
de la cazuela.

Nota: Utilice manoplas de horno para verter liqui-

dos calientes. Si no se procede con precaucién, es

posible que las manoplas se mojen y se calienten.

* Use el asa de la cazuela para cerrar el articulo
con ayuda de la tapa.
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Herzlichen Glickwunsch!
Mit lhrem Kauf haben Sie sich fir einen hochwer-
tigen Artikel entschieden. Machen Sie sich vor der
ersten Verwendung mit dem Artikel vertraut.
|!L!]_I Lesen Sie hierzu aufmerksam die
nachfolgende Gebrauchsanweisung.
Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben und
fir die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren
Sie diese Gebrauchsanweisung gut auf. Handigen
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Artikels an
Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang (Abb. A)

1 x Deckel (1)

2 x Besteck-Set, 3-teilig (2)
2 x Becher (3)

2 x Teller (4)

1 x Topf mit Griff (5)

1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten

Gesamtgewicht: ca. 600 g
Nutzvolumen Topf: ca. 1,6 |
Nutzvolumen Becher: ca. 225 ml

! | Herstellungsdatum (Monat/Jahr):
11/2022

BestimmungsgemadbBe
Verwendung

Dieser Artikel ist fir den Campingbereich fir den
privaten Gebrauch und nicht fir den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Der Topf ist fir alle géngigen
Herdtypen inkl. Induktion sowie Gaskocher ge-
eignet.

Wichtig: Der Artikel ist nicht fir den
Geschirrspiler geeignet! Der Artikel ist
nicht fir den Backofen geeignet. Der Arti-
kel ist bis 100 °C temperaturbesténdig.

DE/AT/CH

Notes on the guarantee and
service handling

The product was produced with great care and under
continuous quality control. DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH gives private end customers a
three-year guarantee on this product from the date of
purchase (guarantee period) in accordance with the
following provisions. The guarantee is only valid for
material and manufacturing defects. The guarantee
does not cover parts subject to normal wear and tear
that are thus considered wear parts (e.g. batteries) or
fragile parts such as switches, rechargeable batteries,
or parts made of glass.

Claims under this guarantee are excluded if the
product has been used incorrectly, improperly, or
contrary to the intfended purpose, or if the provisions
in the instructions for use were not observed, unless
the end customer proves that a material or manufac-
turing defect exists that was not caused by one of the
aforementioned circumstances.

Claims under the guarantee can only be made with-
in the guarantee period by presenting the original
sales receipt. Please therefore keep the original sales
receipt. The guarantee period is not extended by
any repairs carried out under the guarantee, under
statutory guarantees, or as a gesture of goodwill.
This also applies to replaced and repaired parts.

If you wish to make a claim please first contact the
service hotline mentioned below or contact us by
e-mail. If there is a guarantee case, then the product
will be repaired or replaced free of charge to you or
the purchase price will be refunded, depending on
our choice.

Your legal rights, in particular guarantee claims
against the respective seller, are not limited by this
guarantee.

IAN: 428720_2207

Service Great Britain
Tel. 0800 404 7657
E-Mail: deltasport@lidl.co.uk

QB> Service Ireland
Tel: 1800 101010
E-Mail: deltasport@lidl.ie
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* Gebruik de handgreep aan de pan om het artikel

met behulp van het deksel of te sluiten.
Opmerking: Gebruik op het oppervlak van de
pan (5) geen scherpe voorwerpen en bekras of snijd
niet op het oppervlak.

Bestek
Steek het bestek bij niet-gebruik in elkaar. Het mes
moet zich daarbij tussen lepel en vork bevinden.

Pan afsluiten

1. Laat de pan afkoelen, leg de borden, bekers (aan
de zijkant) en het bestek in de pan en plaats het
deksel op de pan.

Opmerking: Let er bij het afsluiten van het artikel

op dat de welving aan het deksel naar de hand-

greep wijst.

2. Schuif de isolatie (5a) van de handgreep tot aan
de aanslag vit.

3. Druk de handgreep aan de zijkanten (5b) in elkaar.

4.Klap de handgreep in de richting van het deksel
om en schuif de isolatie weer op de handgreep.

5. Positioneer de isolatie van de handgreep in het
midden van het deksel om het artikel of te sluiten.

Opslag, reiniging

Voordat het artikel voor het eerst gebruikt wordt, moet
het grondig gereinigd worden. Bewaar het artikel
wanneer u dit niet gebruikt altijd droog en schoon

op kamertemperatuur. Alleen met water en milde
reinigingsmiddelen reinigen en vervolgens met een rei-
nigingsdoek droogvegen. Gebruik voor de reiniging
alleen zachte sponzen of dergelijke. Anders kunnen
er beschadigingen aan het oppervlak ontstaan.
BELANGRIJK! Reinig nooit met agressieve reinigings-
middelen.

Afvalverwerking

> Voer het artikel en de verpakkingsmaterialen
af in overeenstemming met de actuele lokale
voorschriften. Berg verpakkingsmaterialen
(zoals bv. foliezakjes) op buiten het bereik van
kinderen. Bijkomende informatie over de afvoer van
het onbruikbaar geworden artikel krijgt u bij uw
gemeente- of stadsbestuur. Voer het artikel en de
verpakking milieuvriendelijk af.

NL/BE

/\ Bezpeénostni pokyny

Dulezité upozornéni: Peclivé prectéte
tento navod k poutziti a bezpodmineéné ho
uschovejte!

A Ohrozeni zivota!

* Nikdy nenechdveijte déti bez dohledu s obalovym
materidlem. Existuje nebezpe&i udusen.

A Nebezpedi vrazu!

* Vyrobek neni odolny proti rozbiti. Vyrobek nepou-

Zivejte, pokud je poskozeny.

Ovéite pied kazdym pouzitim, zda vyrobek neni

poskozen nebo opotieben. Vyrobek smi byt pouzi-

van pouze v bezvadném stavul

Pi sestavovdni a skladdni vyrobku davejte pozor

zejména na své prsty. Existuje nebezpedi Grazu

priskFipnutim.

* Vyrobek mdZe byt pfi pouzivani velmi horky.
Pouziveijte chiiapky.

* PFi vafeni nebo peceni pouZivejte hrnec bez poklice!

* Pfibor nepouziveijte k vafeni nebo peéeni.

A Zamezeni vécnym $kodéam!

* P¥i vafeni nebo smazeni drzte plastovy kryt ruko-
jeti co nejddle od stény hrnce. Plastova rukojef se
mUze tavit.

Pouzivani (obr. B)

Vyrobek je dodévan slozeny do sebe. K vyjmuti

obsahu hrnce postupujte nésledovné:

1. Vytadhnéte zakryti (5a) drzadla az k zarédzce.

2. Stisknéte drzadlo k sobé po strandch (5b).

3. Drzadlo preklopte tak, jak ukazuje obr. B a po-
sufite zakryti opét na drzadlo.

4.Odeberte obsah.

Hrnec

* Pouzijte poklici (1) jako sito k vyliti vody z hrnce.

Upozornéni: K rozlévani horkych kapalin pou-

Zivejte chiapky. Pfi neopatrném pouziti moze dojit

k promoéeni a zahfati rukavic!

* Pouzijte drzadlo na hrnci k uzavieni vyrobku
pomoci poklice.

Upozornéni: Na povrchu hrnce (5) nepouzivejte

74dné ostré predméty, povrch neskrdbeite a nic na

né&m nekrdjeite.

Cz

Nota: No use objetos afilados sobre la superficie de
la cazuela (5) ni arafe ni corte sobre la superficie.

Cubiertos

Inserte los cubiertos unos dentro de otros si no se
estén empleando. El cuchillo debe encontrarse entre
la cuchara y el tenedor.

Cierre de la cazuela

1. Deje que la olla se enfrie, coloque los platos, los
vasos (lateralmente) y los cubiertos en el interior y
coloque la tapa encima de la olla.

Nota: Al cerrar el articulo tenga cuidado de que el

abombamiento de la tapa sefiale al asa.

2. Extraiga el aislamiento (5a) del asa hasta el tope.

3. Apriete el asa (5b) en los laterales.

4.Pliegue el asa en direccién a la tapa y vuelva a
deslizar el aislamiento sobre el asa.

5. Coloque el aislamiento del asa en el centro de la
tapa para cerrar el articulo.

Almacenamiento, limpieza

El articulo debe limpiarse a fondo antes del primer
uso. Si no va a utilizarlo, almacene siempre el articu-
lo seco y limpio y a temperatura ambiente.

Limpiar sélo con agua y detergentes suaves y a
continuacién secar con un pafio de limpieza.

Para limpiarlo emplee Gnicamente esponjas suaves o
similares. De lo contrario podrian producirse dafios
en la superficie.

iIMPORTANTE! No lo limpie con productos de
limpieza agresivos.

Indicaciones para la eliminacion

® [l . .
> CElimine el articulo y los materiales de

%n embalaje conforme a la correspondiente
normativa local vigente. Guarde el material
de embalaje (como; p. ej.; las bolsas de pléstico)
fuera del alcance de los nifios. En su administracién
local o municipal podrd obtener mds informacién
sobre la eliminacién del articulo usado. Elimine el
articulo y el embalaje de forma respetuosa con el
medio ambiente.
/. El cddigo de reciclaje se emplea para
xx.) sefializar los diferentes materiales para su
retorno al ciclo de reciclaje. El cédigo se
compone de un simbolo de reciclaje para el ciclo de
aprovechamiento y un nimero que sefializa el material.

ES

/\ Sicherheitshinweise

Wichtig: Lesen Sie diese Gebrauchsan-
weisung sorgfdltig und bewahren Sie sie
unbedingt auf!

A Lebensgefahr!

* Lassen Sie Kinder nie unbeaufsichtigt mit dem Ver-
packungsmaterial. Es besteht Erstickungsgefahr!

A Verletzungsgefahr!

* Der Artikel ist nicht bruchsicher. Verwenden Sie
den Artikel nicht, wenn er beschadigt ist.

* Priffen Sie den Artikel vor jedem Gebrauch auf Be-
schadigungen oder Abnutzungen. Der Artikel darf
nur in einwandfreiem Zustand verwendet werden!

¢ Achten Sie beim Ineinanderstecken des Artikels
besonders auf lhre Finger. Es besteht Verletzungs-
gefahr durch Quetschungen.

* Der Artikel kann beim Benutzen sehr heif3 werden.
Verwenden Sie Topfhandschuhe.

* Verwenden Sie den Topf beim Kochen oder
Braten ohne Deckel

* Verwenden Sie das Besteck nicht zum Kochen
oder Braten.

A Vermeidung von Sachschéden!

* Halten Sie die Kunststoffummantelung des Griffes
beim Kochen bzw. Braten méglichst weit ent-
fernt von der Topfwand. Der Kunststoffgriff kann
schmelzen.

Verwendung (Abb. B)

Der Artikel wird ineinandergesteckt geliefert. Um

den Inhalt aus dem Topf zu entnehmen, gehen Sie

wie folgt vor:

1. Schieben Sie die Isolierung (5a) des Griffs bis
zum Anschlag heraus.

2. Driicken Sie den Griff an den Seiten (5b) zusammen.

3.Klappen Sie den Griff, wie in Abb. B dargestellt,
um und schieben Sie die Isolierung wieder auf
den Griff.

4.Entnehmen Sie den Inhalt.

DE/AT/CH

Félicitations |

Vous venez d'acquérir un article de grande qualité.
Avant la premiére utilisation, familiarisez-vous avec
I'article.

I!!.I Pour celq, veuillez lire attentivement
L—I la notice d’utilisation suivante.

Utilisez |"article uniquement comme indiqué et pour
les domaines d'utilisation mentionnés. Conservez
bien cette notice d'utilisation. Si vous cédez |'article
& un tiers, veillez & lui remettre I'ensemble de la
documentation.

Contenu de la livraison (fig. A)

1 couvercle (1)

2 kit de couverts, 3 piéces (2)
2 gobelet (3)

2 assiette (4)

1 casserole avec poignée (5)
1 notice d'utilisation

Données techniques

Poids total : env. 600 g
Volume utilisable de la casserole : env. 1,6 |
Volume utile du gobelet : env. 225 ml

&I Date de fabrication (mois/année) :
11/2022

Utilisation conforme

Cet article, concu pour le domaine du camping, ne
convient qu‘d un usage privé et non & un usage com-
mercial. La casserole est adaptée & tous les types de
plaques chauffantes, dont & induction ou & gaz.
Important : L’article n’est pas adapté pour
le lavage au lave-vaisselle ! L’ article n’est
pas adapté au four. L'article n’est pas
adapté au four. L’article peut supporter les
températures allant jusqu’a 100 °C.

FR/BE

/. De recyclingcode dient om verschillende
E’:) materialen voor recyclingdoeleinden te
kenmerken. De code bestaat uit een
recyclingsymbool voor de recyclingcyclus en een
nummer dat het materiaal kenmerkt.

Opmerkingen over garantie en
serviceafhandeling

Het artikel werd met de grootste zorgvuldigheid en
onder permanent toezicht geproduceerd. De firma
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH verleent
particuliere eindklanten op dit artikel drie jaar
garantie, te rekenen vanaf de datum van aankoop
(garantietermijn) en dit op grond van de volgende
bepalingen. De garantie geldt alleen voor materiaal-
en verwerkingsfouten.

De garantie is niet van foepassing op onderdelen
die aan een normale slijtage onderhevig zijn en
daarom als niet-slijtvaste onderdelen te beschouwen
zijn (bv. batterijen) en evenmin op breekbare onder-
delen, bv. schakelaars, accu’s of onderdelen die van
glas gemaakt zijn.

Uit de garantie voortvloeiende claims zijn vitgesloten
als het artikel onvakkundig, verkeerd of niet in het
kader van de voorziene bepaling of in het kader van
het voorziene gebruiksdoeleinde gebruikt werd of
indien richtlijnen in de gebruiksaanwijzing niet in acht
genomen werden, tenzij de eindklant aantoont dat er
sprake is van een materiaal- of verwerkingsfout die
niet op één van de hoger vermelde omstandigheden
gebaseerd is.

Uit de garantie voortvloeiende claims kunnen alleen
tiidens de garantieperiode op vertoon van de origi-
nele kassabon ingediend worden. Gelieve daarom
de originele kassabon te bewaren. De garantieperi-
ode wordt door eventuele reparaties op grond van
de garantie, wettelijke waarborg of coulance niet
verlengd. Dit geldt ook voor vervangen en gerepa-
reerde onderdelen.

Gelieve u bij klachten in eerste instantie tot de hier-
onder vermelde servicehotline te richten of met ons
per e-mail contact op te nemen. Is er sprake van een
garantiegeval, dan wordt het artikel door ons - naar
onze keuze - voor u gratis gerepareerd, wordt het
vervangen of wordt de aankoopsom terugbetaald.
Verdere rechten op grond van de garantie bestaan
niet.

NL/BE

P¥ibor
Pfi nepouzivani zastréte pribor do sebe. Noz se
pfitom musi nachdzet mezi |Zici a vidlickou.

Uzavreni hrnce

1. Nechte hrnec vychladnout, vlozte do néj talite,
$alky (na stranu) a pfibory a hrnec pfiklopte
pokli¢kou.

Upozornéni: Pfi uzavirdni vyrobku dbeite na to,

aby vybouleni na poklici ukazovalo k drzadlu.

2.Vytahnéte zakryti (5a) drzadla az k zardzce.

3. Stisknéte drzadlo k sobé po stranach (5b).

4.Drzadlo preklopte smérem k poklici a posufite
zakryti opét na drzadlo.

5.K uzavieni vyrobku nasmérujte kryt drzadla na
stted poklice.

Uskladnéni, cisténi

Vyrobek je nutné pred prvnim upotfebenim dokladné
oéistit! Pokud vyrobek nepouzivdte, skladuijte jej
vzdy suchy a &isty pfi pokojové teploté.

Cistéte pouze vodou a mirnymi &isticimi prostredky a
potom vytirejte do sucha &isticim hadfikem. K &isténi
pouzivejte pouze mékké houby nebo podobné.
Jinak mohou na povrchu vzniknout $kody.

DULEZITE! K &igt&ni nikdy nepouzivejte agresivni
Cistici prostiedky.

Pokyny k likvidaci
& Vyrobek a obalové materidly likvidujte podle
% aktudlnich mistnich predpisd. Uchovdaveite
obalové materidly (jako napf. féliové sacky)
nedostupné pro déti. O moznostech likvidace
vyslouzilého vyrobku se informuijte u Vasi obecni nebo
méstské sprdvy. Vyrobek a obaly likvidujte ekologicky.
/N, Recyklagni kéd slouzi ke znaceni roznych
& materiald pro proces opétovného zhodnoce-
ni (recyklace). Kéd sestavé ze symbolu
recyklace, ktery md odrézet proces zhodnoceni, a
&isla, které oznaduje materidl.

Cz

Indicaciones relativas a la
garantia y la gestion de servicios

El articulo ha sido fabricado con gran esmero y
sometido a controles constantes. Para el mismo,
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH ofrece a
los clientes finales particulares una garantia de tres
afos a contar desde la fecha de compra (periodo
de garantia) con arreglo a las condiciones que se
exponen a continuacién.

La garantia tiene validez dnicamente para fallos

del material y fabricacién. La garantia no cubre las
piezas sometidas a un desgaste normal, las cuales
se consideran piezas de desgaste (p. ej., pilas) asi
como tampoco piezas fragiles como, p. ej., interrup-
tores, baterias o piezas fabricadas en vidrio o cristal.
Se excluyen derechos derivados de esta garantia, si
se ha realizado un uso incorrecto o abusivo del arti-
culo o que no se encuentre dentro del marco del uso
o &mbito de uso previstos o si no se ha observado
lo recogido en el manual de instrucciones, a no ser
que el cliente final demuestre que existen fallos del
material o fabricacién no derivados de una de las
circunstancias expuestas anteriormente.

Las demandas derivadas de la garantia sélo podran
presentarse dentro del periodo de garantia exhibien-
do el comprobante de compra original. Le rogamos,
por ello, que conserve el comprobante de compra
original. El periodo de garantia no se verd prolon-
gado por ningin tipo de reparacién realizada con
motivo de la garantia, la garantia legal o como
gesto de buena voluntad. Esto se aplica también a
las piezas sustituidas o reparadas.

Por favor, dirija sus quejas primero a la linea telefs-
nica del servicio de atencién al cliente que se indica
a continuacién o péngase en contacto con nosotros
por correo electrénico. Si el caso estd cubierto por
la garantia, a nuestra eleccién, repararemos o cam-
biaremos gratuitamente el articulo o le restituiremos
el precio de compra del mismo. De la garantia no se
derivan otros derechos.

Esta garantia no limitard sus derechos legales,
especialmente los derechos de garantia frente al
vendedor correspondiente.

IAN: 428720_2207

@& Servicio Espafia
Tel. 900 984 989
E-Mail: deltasport@lidl.es
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Topf

* Verwenden Sie den Deckel (1) als Sieb, um aus
dem Topf Wasser abzugief3en.

Hinweis: Verwenden Sie zum Ausgief3en von hei-

Ben Flissigkeiten Topfhandschuhe. Bei unvorsichtiger

Verwendung ist es méglich, dass die Handschuhe

nass und hei3 werden!

* Verwenden Sie den Griff am Topf, um den Artikel
mithilfe des Deckels zu verschlieBen.

Hinweis: Verwenden Sie auf der Oberfldche des

Topfes (5) keine scharfen Gegensténde und kratzen

oder schneiden Sie nicht auf der Oberfldche.

Besteck
Stecken Sie das Besteck bei Nichtbenutzung ineinan-
der. Das Messer muss sich dabei zwischen Loffel und

Gabel befinden.

Topf verschlieBen

1. Lassen Sie den Topf abkiihlen, legen Sie die Teller,
Becher (seitlich) sowie das Besteck in den Topf
und platzieren Sie den Deckel auf dem Topf.

Hinweis: Achten Sie beim VerschlieBen des Artikels

darauf, dass die Ausbuchtung am Deckel zum Griff

zeigt.

2. Schieben Sie die Isolierung (5a) des Griffs bis
zum Anschlag heraus.

3. Driicken Sie den Griff an den Seiten (5b) zusammen.

4.Klappen Sie den Griff in Richtung Deckel um und
schieben Sie die Isolierung wieder auf den Griff.

5. Positionieren Sie die Isolierung des Griffs mittig am
Deckel, um den Artikel zu verschlieBBen.

Lagerung, Reinigung

Der Artikel muss vor dem ersten Gebrauch griind-
lich gereinigt werden. Lagern Sie den Artikel bei
Nichtbenutzung immer trocken und sauber bei
Raumtemperatur. Nur mit Wasser und milden Reini-
gungsmitteln reinigen und anschlieBend mit einem
Reinigungstuch trockenwischen. Verwenden Sie zur
Reinigung nur weiche Schwamme oder Ahnliches.
Ansonsten kdnnen Schaden an der Oberfléche
entstehen.

WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmitteln
reinigen.

DE/AT/CH

A Consignes de sécurité

Important : Lisez attentivement cette notice
d’utilisation et conservez-la impérativement !

A Danger de mort !

* Ne laissez jamais des enfants manipuler le matériau
d’emballage sans surveillance. Risque d'étouffement |

A Risque de blessure !

* L'article n'est pas incassable. N'utilisez pas I'ar-
ticle lorsqu’il présente des dommages.

* Avant la premiére utilisation, veuillez vérifier que I'ar-
ticle ne présente aucun dommage ni signe d'usure.
L'article ne doit étre utilisé que dans un parfait état |

* Lorsque vous insérez les différents composants de
I'article les uns dans les autres, faites attention en parti-
culier & vos doigts. Risque de blessure par pincement.

* L'article peut devenir trés chaud lorsqu’il est utilisé.
Utilisez des gants de cuisine.

* Utilisez la casserole sans le couvercle lorsque
vous cuisinez ou faites frire quelque chose |

* N'utilisez pas les couverts pour cuisiner ou pour
faire griller des aliments.

A Eviter les dommages matériels !

* Tenez le revétement en plastique de la poignée
le plus loin possible de la paroi de la casserole
pendant la cuisson ou le rétissage. La poignée en
plastique risque de fondre.

Utilisation (fig. B)

Larticle est livré avec ses différents composants em-

boités les uns dans les autres. Pour refirer le contenu

de la casserole, procédez comme suit :

1. Faites glisser la protection isolante (5a) de la
poignée jusqu’d la butée.

2. Appuyez sur les cotés de la poignée (5b).

3. Rabattez la poignée vers le bas, comme illustré sur
la fig. B, et faites & nouveau glisser la protection
isolante sur la poignée.

4.Sortez le contenu.

FR/BE

Uw wettelijke rechten, in het bijzonder rechten op
garantie tegenover de betreffende verkoper, worden
door deze garantie niet beperkt.

IAN: 428720_2207

Service Belgié
Tel. 0800 12089
E-Mail: deltasport@lidl.be

D Service Nederland
Tel.: 0800 0249630
E-Mail: deltasport@lidl.nl
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Pokyny k zaruce a probéhu
sluzby

Vyrobek byl vyroben s velkou pééi a za stalé
kontroly. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH
poskytuje koncovym privétnim zdkaznikdm na tento
vyrobek ffi roky zaruky od data n&kupu (zdruéni
Ihdta) podle nasledujici ustanoveni. Zaruka se tyka
pouze vad materidlu a z&vad ve zpracovdni. Zaruka
se nevztahuje na dily, které podléhaji normalnimu
opotiebeni, a proto je nutné na né& pohlizet jako

na rychle opottebitelné dily (napF. baterie), a na
kiehké dily, napt. vypinace, akumuldtory nebo dily
vyrobené ze skla.

Ndroky z této zaruky jsou vylouceny, pokud vyrobek
byl pouzivén neodborné nebo nedovolenym zpiso-
bem nebo nikoli v rémci stanoveného G&elu uréeni
nebo predpokléddaného rozsahu pouzivéni nebo
nebyla dodrzena zaddni v ndvodu k obsluze, leda-
ze by koncovy zdkaznik prokdzal, Ze existuje vada
materidlu nebo doglo k chybé ve zpracovéni, které
nevyplyvaii z nékteré vyse uvedenych okolnosti.
Ndroky ze zdaruky Ize uplatnit pouze v rdmci zaruéni
lhdty po predlozeni originélniho pokladniho dokla-
du. Proto si prosim uschoveijte origindl pokladniho
dokladu. Doba zdruky se neprodluzuje pfipadnymi
opravami na zdkladé zaruky, zékonné zaruky nebo
kulance. TotéZ plati také pro vymé&néné a opravené
dily.

Pfi reklamacich se prosim obraceite na nize uve-
denou horkou linku servisu nebo se s ndmi spojte
e-mailem. Pokud se vyskytne pfipad reklamace,
vyrobek Vam - dle na3i volby - bezplatn& opravi-
me, vyménime nebo Vam vratime kupni cenu. Dalsi
prava ze zaruky nevznikaiji.

Vase z&konnd prava, zejména ndroky na zajisténi
zaruky vi¢i konkrétnimu prodejci, nejsou touto
zdrukou omezena.

IAN: 428720_2207

& Servis Cesko
Tel: 800 143 873
E-Mail: deltasport@lidl.cz
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Hijertelig tillykke!
Du har valgt at kebe et kvalitetsprodukt. Laer produktet
at kende, inden du bruger det ferste gang.
Det gor du ved at lzese nedenstaende
brugervejledning omhyggeligt.
Brug kun produktet som beskrevet og til de angivne
anvendelsesomréder. Opbevar denne brugerveijled-
ning et sikkert sted. Udlever ogsé alle dokumenter,
hvis produktet videregives til en tredjepart.

Leveringsomfang (fig. A)

1 xlag (1)

2 x bestikszet, 3 dele (2)

2 x krus (3)

2 x tallerken (4)

1 x gryde med handtag (5)
1 x brugervejledning

Tekniske data

Veegt: ca. 600 g
Brugsvolumen gryde: ca. 1,6 |
Brugsvolumen krus: ca. 225 ml

Fremstillingsdato (méned/ér):
[ff!|11/2022

Bestemmelsesmazessig brug

Denne artikel er kun beregnet til privat campingbrug
og ikke til erhvervsmaessig brug. Gryden er egnet

til alle almindelige typer komfurer inkl. induktion og
gasblus.

Vigtigt: Artiklen bor ikke rengores i opvas-
kemaskinen! Artiklen er ikke egnet til brug
i ovnen. Artiklen er temperaturbestandig

op til 100 °C.
Jl{;:’s:s

)
@
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Hinweise zur Entsorgung
5-a Entsorgen Sie den Artikel und die Verpa-
%A ckungsmaterialien entsprechend den
aktuellen rtlichen Vorschriften. Bewahren
Sie Verpackungsmaterialien (wie z. B. Folienbeutel)
fir Kinder unerreichbar auf. Weitere Informationen
zur Entsorgung des ausgedienten Artikels erhalten
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
Entsorgen Sie den Artikel und die Verpackung
umweltschonend.
/. Der Recycling-Code dient der Kennzeich-
x’;) nung verschiedener Materialien zur
Rickfihrung in den Wiederverwertungskreis-
lauf (Recycling). Der Code besteht aus einem
Recyclingsymbol fiir den Verwertungskreislauf und
einer Nummer, die das Material kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und

Serviceabwicklung

Der Artikel wurde mit groBer Sorgfalt und unter
staindiger Kontrolle produziert. DELTA-SPORT HAN-
DELSKONTOR GmbH réumt privaten Endkunden
auf diesen Artikel drei Jahre Garantie ab Kaufdatum
(Garantiefrist) nach Maf3gabe der folgenden Bestim-
mungen ein. Die Garantie gilt nur fir Material- und
Verarbeitungsfehler. Die Garantie erstreckt sich nicht
auf Teile, die der normalen Abnutzung unterliegen
und deshalb als Verschleiteile anzusehen sind (z. B.
Batterien) sowie nicht auf zerbrechliche Teile, z. B.
Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt
sind.

Anspriiche aus dieser Garantie sind ausgeschlossen,
wenn der Artikel unsachgeméf oder missbréuchlich
oder nicht im Rahmen der vorgesehenen Bestim-
mung oder des vorgesehenen Nutzungsumfangs
verwendet wurde oder Vorgaben in der Anleitung/
Anweisung nicht beachtet wurden, es sei denn,

der Endkunde weist nach, dass ein Material- oder
Verarbeitungsfehler vorliegt, der nicht auf einem der
vorgenannten Umsténde beruht.

Anspriiche aus der Garantie kdnnen nur innerhalb
der Garantiefrist unter Vorlage des Originalkassen-
belegs geltend gemacht werden.
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Casserole

* Utilisez le couvercle (1) comme passoire pour
égoutter I'eau de la casserole.

Remarque : Utilisez des gants de cuisine pour

verser des liquides chauds. En cas d'utilisation impru-

dente, il est possible que les gants soient mouillés et

deviennent brilants |

* Utilisez la poignée sur la casserole pour fermer
I'article avec le couvercle.

Remarque : N'utilisez aucun objet coupant sur la

surface de la casserole (5) et évitez de gratter ou de

découper sur la surface.

Couverts

Encastrez les couverts les uns dans les autres lorsque
vous ne les utilisez pas. Le couteau doit se trouver
entre la cuillére et la fourchette.

Fermer la casserole

1. Laissez refroidir la casserole, placez les assiettes,
les gobelets (sur le cété) ainsi que les couverts
dans la casserole et placez le couvercle sur la
casserole.

Remarque : Lorsque vous fermez |'article, veillez

a ce que le renflement du couvercle soit dirigé vers

la poignée.

2. Faites glisser la protection isolante (5a) de la
poignée jusqu’a la butée.

3. Appuyez sur les cdtés de la poignée (5b).

4. Rabattez la poignée vers le couvercle et faites &
nouveau glisser la protection isolante sur la poignée.

5. Positionnez la protection isolante de la poignée
au milieu du couvercle pour fermer 'article.

Stockage, nettoyage

L'article doit &tre minutieusement nettoyé avant

la premiére utilisation. Lorsque vous n'utilisez pas
I'article, rangez-le toujours dans un endroit sec et
propre & une température ambiante. Ne nettoyez
I'article qu’avec de I'eau chaude et des produits de
neftoyage doux, puis essuyezle avec un chiffon de
nettoyage. N'utilisez que des éponges souples ou
similaires pour le nettoyage. Autrement, la surface
peut étre endommagée.

IMPORTANT ! Ne jamais laver avec des produits de
nettoyage agressifs.

FR/BE

Gratulujemy!
Decydujqc sie na ten produkt, otrzymujq Parhstwo
towar wysokiej jakosci. Nalezy zapoznad sie z
produktem przed jego pierwszym uzyciem.
Nalezy uwaznie przeczytaé nastepu-
jacq instrukcje uzytkowania.
Produkt ten nalezy uzytkowaé wytqcznie w opisany
sposdb oraz zgodnie ze wskazanym przezno-
czeniem. Niniejszq instrukeje uzytkowania nalezy
przechowywad w bezpiecznym miejscu. Przeka-
zujqc produkt innej osobie, nalezy upewnié sig, ze
otrzyma ona takze catq dokumentacje dotyczqcq
produktu.

Zakres dostawy (rys. A)

1 x pokrywa (1)

2 x zestaw sztuécdw, 3-czgéciowy (2)
2 x kubek (3)

2 x talerz (4)

1 x garnek z uchwytem (5)

1 x instrukcja uzytkowania

Dane techniczne

tgczna masa: ok. 600 g
Pojemnosé uzytkowa garnka: ok. 1,6 |
Pojemnosé uzytkowa kubka: ok. 225 ml

& Data produkciji [miesigc/rok):
11/2022

Zastosowanie zgodne
Z przeznaczeniem

Niniejszy artykut przeznaczony jest do uzytku
prywatnego na kempingu i nie nadaje sie do uzytku
komercyjnego. Garnek nadaije sie do wszystkich
popularnych typéw kuchenek, w tym ptyt indukeyj-
nych i gazowych.

Wazne: Artykut nie nadaije sie do mycia

w zmywarce! Produkt ten nie jest prze-
znaczony do stosowania w piekarniku.
Produkt ten nie jest przeznaczony do stoso-
wania w piekarniku. Produkt jest odporny
na temperature do 100°C.
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BlahoZeldme!
Svojim ndkupom ste sa rozhodli pre kvalitny vyro-
bok. Pred prvym pouzitim sa s vyrobkom dékladne
obozndmte.
Pozorne si preditajte tento navod na
pouzivanie.
Vyrobok pouZivajte len uvedenym spésobom a na
uvedeny G&el. Tento ndvod na pouZivanie si dobre
uschovaijte. Pri odovzddvani vyrobku tretej osobe
odovzdaite s vyrobkom aj vietky podklady.

Obsah balenia (obr. A)

1 x veko (1)

2 x sada priborov, 3-dielna (2)
2 x pohar (3)

2 x tanier (4)

1 x hrniec s rukovéatou (5)

1 x ndvod na pouzivanie

Technické udaje

Celkova hmotnosf: cca 600 g
Uzitkovd kapacita hrniec: cca 1,6 |
Uzitkové kapacita pohdra: cca 225 ml

& Ddtum vyroby (mesiac/rok):
11,2022

Pouzivanie podl'a urcenia

Vyrobok je uréeny pre kempovanie pre sikromné po-
uzivanie a nie pre komeréné G&ely. Hrniec je vhodny
pre vietky bezné typy $pordkov vratane indukénych
ako aj plynovych vari¢ov.

Délezité: Vyrobok nie je vhodny do umy-
vacky riadu! Vyrobok nie je vhodny do
rory. Vyrobok nie je vhodny do riry. Vyro-
bok je odolny do teploty 100 °C.
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/\ Sikkerhedsanvisninger

Vigtigt: Lees denne brugervejledning om-
hyggeligt, og opbevar den til senere brug!

A Livsfare!

* Lad aldrig bern vaere alene med emballagemate-
rialet. Der er kvaelningsfare!

A Fare for kvaestelser!

* Artiklen er ikke brudsikker. Anvend ikke artiklen,
hvis den er beskadiget.

* Kontroller artiklen for skader og slitage inden hver
brug. Artiklen mé kun anvendes i fejlfri stand!

* Pas ekstra godt p& dine fingre, nér du stabler artik-
lens dele. Der er fare for kveestelser.

* Artiklen kan blive meget varm ved brug.
Anvend grydehandsker.

* Brug gryden uden l&g, nér du koger eller steger
maden!

* Brug ikke bestikket til madlavning.

A Undga tingsskader!

* Serg for at holde hé&ndtagets plastickappe s&
langt vaek fra grydens vaeg som muligt under
madlavningen. Plastichéndtaget kan smelte.

Brug (fig. B)

Ved levering er alle artiklens dele stablet i hinanden.

Gé frem som felger, nér du skal tage indholdet ud

af gryden:

1. Skub handtagets isolering (5a) ud til anslaget.

2.Tryk héndtaget sammen i siderne (5b).

3.Klap hé&ndtaget ned som vist i fig. B, og skub igen
isoleringen op pd handtaget.

4. Fjern indholdet.

Gryde

* Brug laget (1) som, n&r du skal haelde vand ud of
gryden.

Bemaerk: Brug grydehandsker, nér du skal haelde

varme vaesker ud. Hvis du ikke er forsigtig, kan

grydehandskerne blive véde og varmel!

* Brug grydens handtag til at lukke artiklen ved
hjeelp of laget.

Bemaerk: Brug ikke skarpe genstande pé& over-

fladen aof gryden (5), og krads eller skaer ikke pé

overfladen.

DK

Bitte bewahren Sie deshalb den Originalkassen-
beleg auf. Die Garantiefrist wird durch etwaige
Reparaturen aufgrund der Garantie, gesetzlicher
Gewdbhrleistung oder Kulanz nicht verldngert. Dies
gilt auch fir ersetzte und reparierte Teile.

Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen zundchst
an die untenstehende Service-Hotline oder setzen
Sie sich per E-Mail mit uns in Verbindung. Liegt ein
Garantiefall vor, wird der Artikel von uns - nach
unserer Wahl - fiir Sie kostenlos repariert, ersetzt
oder der Kaufpreis erstattet.

Weitere Rechte aus der Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere Gewdéhr-
leistungsanspriiche gegeniiber dem jeweiligen
Verkdufer, werden durch diese Garantie nicht ein-
geschrankt.

IAN: 428720_2207

Kundenservice Deutschland
Tel. 0800 5435 111
E-Mail: deltasport@lidl.de

Service Osterreich
Tel. 0800 447744

E-Mail: deltasport@lidl.at

() Service Schweiz
Tel. 0800 56 44 33
E-Mail: deltasport@lidl.ch
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Mise au rebut

e Y Ce produit est recyclable. Il est soumis a la
¥ responsabilite elargie du fabricant et est
collecte separement.

° j MANUEL %
q. A DEPOSER DANS if3
LE BAC DETRI TRI

> 3 LETRI ELEMENTS  (ame|
S” <+ FACILE D'EMBALLAGE lﬁ[

Séparez les éléments avant de trier

(3 j FR ADEPOSER A DEPQSER
. EN MAGASIN  EN DECHETERIE
q‘ Ce produit
se recycle

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre produit !

54 CEliminez le produit et les matériaux
%ﬂ d’emballage conformément aux réglementa-
tions locales actuelles en vigueur. Conservez
les matériaux d'emballage (comme les sachets en
plastique) hors de portée des enfants.

Vous obtiendrez plus d'informations relatives &
I'élimination du produit usagé auprés de votre com-
mune ou de votre municipalité. Eliminez le produit et
I'emballage dans le respect de I'environnement.

/N, le code de recyclage est utilisé pour
Cf) identifier les différents matériaux & retourner
dans le cycle de recyclage. Ce code se
compose du symbole de recyclage, représentant le
cycle de recyclage ainsi que d'un numéro identifiant
le matériau.

Indications concernant la
garantie et le service aprés-vente

Larticle a été produit avec grand soin et sous un
contréle constant. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR
GmbH accorde au client final privé une garantie de
trois ans sur cet article & compter de la date d’achat
(période de garantie) conformément aux disposi-
tions suivantes. La garantie ne vaut que pour les
défauts de matériaux et de fabrication. La garantie
ne couvre pas les piéces soumises & une usure
normale, lesquelles doivent donc étre considérées
comme des piéces d'usure (comme par ex. les piles),
de méme qu'elle ne couvre pas les pigces fragiles,
telles que les interrupteurs, les batteries ou les piéces
fabriquées en verre.

FR/BE

/\ Wskazéwki bezpieczenstwa
Wazne: Nalezy uwaznie przeczytaé niniej-
szq instrukcje uzytkowania i koniecznie jq
zachowagé!

A Zagrozenie dla zycia!
* Nigdy nie pozostawiaé dzieci z materiatem opako-
waniowym bez nadzoru. Ishieje ryzyko uduszenial

A Ryzyko obrazen!

* Niniejszy artykut nie jest odporny na ztamania.
Nie uzywaé artykutu, jesli jest uszkodzony.

* Nalezy sprawdzié¢ artykut przed kazdym uzyciem
pod wzgledem uszkodzen i zuzycia. Artykut moze
by¢ uzywany tylko w nienagannym stanie!

* Podczas wkiadania artykutéw jeden na drugi na-
lezy uwazaé szczegélnie na palce. Istieje ryzyko
obrazen na skutek zmiazdzenia.

* Artykut moze sie bardzo mocno nagrzewaé w
trakcie korzystania.

Nalezy uzywaé rekawic kuchennych.

* W trakcie gotowania lub smazenia nalezy zdjqé
pokrywe z garnkal

* Nie nalezy uzywa¢ sztuécédw do gotowania ani
smazenia.

A Zapobieganie szkodom rzeczowym!

* Podczas gotowania lub smazenia nalezy trzymaé
plastikowq obudowe uchwytu jak najdalej od $cianki
garnka. Plastikowy uchwyt moze sie stopié.

Zastosowanie (rys. B)

Poszczegdlne elementy artykutu wlozone sq jeden

w drugi. Aby wyjqé zawarto$¢ z garnka, nalezy

postgpowad zgodnie z ponizszymi instrukcjami:

1. Wysungqé izolacje (5a) uchwytu az do oporu.

2. Scisngé uchwyt po bokach (5b).

3. Odwrdci¢ uchwyt w sposéb przedstawiony na
rys. B. i ponownie wsungé izolacje na uchwyt.

4. Wyjqé zawarto$é.

Garnek

¢ Aby odcedzi¢ wode z garnka, nalezy uzy¢ pokry-
wy (1) jako sitka.

Wskazéwka: Do rozlewania gorgcych cieczy

nalezy stosowad rekawice kuchenne. W przypadku

nieostroznego stosowania moze doj$¢ do zmocze-

nia i nagrzania rekawic.
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/\ Bezpeénostné pokyny
Délezité: Tento navod na pouzivanie si
pozorne precitajte a bezpodmieneéne ho
uschovaijte!

A Nebezpecenstvo Zivota!

* Nikdy nenechdvaite deti hraf sa bez dozoru s obalo-
vym materidlom. Hrozi nebezpecenstvo udusenial

A Nebezpecenstvo poranenia!l

* Vyrobok nie je nerozbitny. Vyrobok nepouzivaite,
ked' je poskodeny.

* Pred kazdym pouzZitim vyrobku skontrolujte, & nie
je podkodeny alebo opotrebovany. Vyrobok sa
méze pouzivaf len v bezchybnom stave.

* Pri zastvani vyrobku do seba dévajte pozor
hlavne na svoje prsty. Hrozi nebezpelenstvo
poranenia ndsledkom pomliaZdenia.

* Vyrobok sa méze pri pouzivani velmi ohriaf.
Pouzivajte rukavice na hrnce.

* Hrniec pouZivaite pri vareni alebo peceni bez
vekal

* Pribor nepouZzivajte na varenie alebo pecenie.

A Zabranenie vecnym skodam!

* Plastovy pofah rukovéte udrZiavaijte pri vareni ale-
bo vyprézani o najdalej od steny hrnca. Plastova
rukovét sa méze roztavif.

Pouzitie (obr. B)

Vyrobok sa dodéva zasunuty do seba. Pre vybratie

obsahu z hrnca postupuijte nasledovne:

1. Izol&ciu (5a) rukovéte vysuhte az po doraz.

2. Rukovéf po bokoch (5b) stlacte.

3. Rukovét sklopte podla obr. B a izol4ciu znovu
posufte na rukovét.

4.Vyberte obsah.

Hrniec

* Veko (1) pouzivaijte ako sitko pre vypustenie vody
z hrnca.

Upozornenie: Na vylievanie hordcich tekutin pou-

Zivajte rukavice na hrnce. Pri nepozornom pouzivani

sa mdzu rukavice namotif a velmi ohriaf!

* Pouzite rukovéf na hrnce na zatvorenie vyrobku
pomocou veka.

SK

Bestik
Stik bestikket ind i hinanden, nér det ikke bruges.
Kniven skal ligge mellem skeen og gaflen.

Lukning af gryden

1. Lad gryden kele of, leeg tallerkenerne, krusene
(p& siden) og bestikket ned i gryden, og saet l&get
pé gryden.

Bemaerk: Sorg for, at l&gets are peger op mod

h&ndtaget ved lukning of artiklen.

2. Skub hé&ndtagets isolering (5a) ud til anslaget.

3.Tryk héndtaget sammen i siderne (5b).

4.Klap handtaget ned mod léget, og skub igen
isoleringen op p& héndtaget.

5. Placer h&ndtagets isolering midt p& léget for at
lukke artiklen.

Opbevaring, rengoring

Artiklen skal rengares grundigt, fer den tages i brug
farste gang. Opbevar altid artiklen ter og ren ved
stuetemperatur, nér den ikke er i brug. Renger kun
med vand og mildt rengeringsmiddel, og ter efter
med et viskestykke. Anvend kun blede svampe eller
lignende til rengering. Ellers kan overfladen blive
beskadiget.

VIGTIGT! Mé aldrig renggres med skrappe

rengeringsmid|er.

Henvisninger vedr. bortskaffelse

>4 Borfskaf artiklen og emballagematerialerne i
%n henhold til aktuelle, lokale forskrifter.
Opbevar emballagematerialer (som f.eks.
folieposer) utilgaengeligt for bgrn. Yderligere
informationer om bortskaffelse af den udtjente artikel
kan indhentes hos kommunen. Bortskaf artiklen og
emballagen pé& en miligvenlig méade.
Genbrugskoden tjener til identifikation of
C’:) forskellige materialer med hensyn til
" filbagefarsel il genanvendelseskredslabet
(recycling). Koden bestér af et genbrugssymbol, som
afspejler genanvendelseskredslabet, og et tal, der
identificerer materialet.
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Congratulations!
You have chosen to purchase a high-quality product.
Familiarise yourself with the product before using it
for the first time.
Read the following instructions for use
carefully.
Use the product only as described and only for the
given areas of application. Store these instructions
for use carefully. When passing the product on to
third parties, please also hand over all accompany-
ing documents.

Scope of delivery (fig. A)
1 xlid (1)

2 x cutlery set, 3-part (2)

2 x mug (3)

2 x plate (4)

1 x pan with handle (5)

1 x instructions for use

Technical data

Weight: approx. 600g
Capacity, pan: approx. 1.6l
Capacity, cup: approx. 225ml

M Date of manufacture (month/year):
11/2022

Intended use

This product is intended for private use when camp-
ing and is not for commercial use. The pan is suitable
for all standard types of cooker including induction
and gas cookers.

Important: The product is not dishwasher
safe! The product is not intended for use in
the oven. The product is not intended for
use in the oven. The product is heat-resis-
tant up to 100°C.

GB/IE

Les réclamations au titre de cette garantie sont
exclues si |'article a été utilisé de maniére abusive
ou inappropriée, hors du cadre de son usage ou du
champ d'application prévu ou si les instructions de la
notice d'utilisation n’ont pas été respectées, & moins
que le client final ne prouve que | “article présentait
un défaut de matériau ou de fabrication n“étant pas
di & I'une des conditions mentionnées ci-dessus.

Les réclamations au titre de la garantie ne peuvent
étre adressées pendant la période de garantie qu’en
présentant le ticket de caisse original. Veuillez pour
cela conserver le ticket de caisse original. Ceci
s'applique également aux piéces remplacées et
réparées.

Si vous avez des plaintes & formuler, veuillez d'abord
contacter le service d'assistance téléphonique
ci-dessous ou nous contacter par courrier électro-
nique. Si le cas est couvert par la garantie, nous
nous engageons - a notre appréciation - a réparer

ou & remplacer |'article gratuitement pour vous ou &
vous rembourser le prix d’achat. Aucun autre droit ne
découle de la garantie.

Vos droits Iégaux, en particulier les droits de garan-
tie contre le vendeur concerng, ne sont pas limités
par cette garantie.

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque I'acheteur demande au vendeur, pendant

le cours de la garantie commerciale qui lui a été
consentie lors de |'acquisition ou de la réparation
d’un bien meuble, une remise en état couverte par la
garantie, toute période d‘immobilisation d’au moins
sept jours vient s'ajouter & la durée de la garantie
qui restait & courir. Cette période court & compter
de la demande d'intervention de |'acheteur ou de

la mise & disposition pour réparation du bien en
cause, si cefte mise & disposition est postérieure a la
demande d'intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale sous-
crite, le vendeur reste tenu des défauts de conformité
du bien et des vices rédhibitoires dans les conditions
prévues aux articles L217-4 & L217-13 du Code de
la consommation et aux articles 1641 & 1648 et
2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et
répond des défauts de conformité existant lors de la
délivrance.

FR/BE

* Aby zamkngé artykut za pomocq pokrywy, nale-

zy zlapaé za uchwyt przy garnku.
Wskazéwka: Nie stosowad ostrych przedmiotéw
na powierzchni garnka (5), nie skrobaé ani nie cigé
na powierzchni.

Sztudce

Po zakohczeniu korzystania sztuéce nalezy wlozyé
jeden w drugi. N6z musi znajdowad sig pomigdzy
tyzkq a widelcem.

Zamykanie garnka

1. Pozwolié garnkowi ostygngé, umiesci¢ w nim
talerze, kubki (z boku), a takze sztuéce i zatozyé
pokrywke.

Wskazéwka: Podczas zamykania artykutu nalezy

upewni¢ sig, aby wybrzuszenie przy pokrywie wska-

zywato w kierunku uchwytu.

2. Wysunqé izolacje (5a) uchwytu az do oporu.

3. Scisngé uchwyt po bokach (5b).

4.Odwréci¢ uchwyt w kierunku pokrywy i ponownie
wsunq¢ izolacje na uchwyt.

5. Aby zamkng¢ artykut, nalezy umiescié izolacje
uchwytu na $rodku pokrywy.

Przechowywanie, czyszczenie

Przed pierwszym uzyciem nalezy doktadnie wyczy-
4cié artykut. Podczas nieuzywania nalezy zawsze
przechowywaé produkt w suchym i czystym miejscu,
w temperaturze pokojowej. Czysci¢ wytqcznie wodq
i tagodnym érodkiem czystosci, a nastepnie wytrzed
do sucha éciereczkq. Do czyszczenia artykutu nale-
zy stosowaé tylko miekkie ggbki itp. W przeciwnym
wypadku moze dojéé do uszkodzenia powierzchni.
WAZNE! Nie czysci¢ przy uzyciu ostrych $rodkéw
czyszczqcych.

Uwagi odnosnie recyklingu

>4 Artykuti materiaty opakowaniowe nalezy
usunq¢ zgodnie z aktualnie obowigzujgcymi
miejscowymi przepisami. Materiaty
opakowaniowe (np. worki foliowe) nalezy przecho-
wywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Szczegdtowe informacije na temat sposobéw
usuwania zuzytego artykutu mozna uzyskaé u whadz
gminnych i miejskich. Artykut oraz opakowanie
nalezy usungé w sposéb przyjazny dla srodowiska.
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Upozornenie: Na povrchu hrca (5) nepouzivajte
ostré predmety a na povrchu neskriabte ani nekrdjaite.

Pribor
Ak pribor nepouzivate, zasufite ho do seba. Néz sa
pritom musi nachdadzaf medzi lyZicou a vidli¢kou.

Zatvorenie hrnca

1. Hrniec nechajte vychladndt, do hrnea vlozte
taniere, pohdre (bokom) a pribor a hrniec zakryte
pokrievkou.

Upozornenie: Pri zatvérani vyrobku dbajte na to,

aby zérez na veku smeroval k rukovéti.

2.1zoléciv (5a) rukovéte vysuiite az po doraz.

3. Rukovéf po bokoch (5b) stlacte.

4. Rukovét sklopte smerom k veku a izoléciu znovu
posufte na rukovat.

5. Pre uzatvorenie vyrobku umiestnite izoldciu ruko-
véte centricky ku stredu veka.

Skladovanie, éistenie

Vyrobok musite pred prvym pouzitim dékladne vycis-
tit. Pri nepouzivani skladujte vyrobok vzdy suchy a
&isty pri izbovej teplote.

Cistite len vodou a jemnymi &istiacimi prostriedkami
a nésledne utrite handrou do sucha. Na ¢&istenie
pouzivajte len mékké hubky alebo nie¢o podobné.
Inak by na povrchu mohlo déjst k poskodeniam.
DOLEZITE! Vyrobok nikdy negistite ostrymi Eistiacimi
prostriedkami.

Pokyny k likvidacii
5 Vyrobok a obalovy materidl zlikvidujte podla
%n aktudlnych miestnych predpisov. Obalovy
materidl (ako napr. féliové vreckd) uschovaite
mimo dosahu deti. Dalsie informdcie o moznostiach
likvidécie zastaraného yrobku dostanete na svojej
obecnej alebo mestskej sprave. Vyrobok a obal
zlikvidujte ekologicky.

/. Recyklaény kéd slozi na oznagenie réznych
C’.‘) materidlov za Géelom vrétenia do kolobehu
v opétovného pouzivania (recykldcia). Kéd
pozostdva z recyklaéného symbolu pre zobrazenie
kolobehu opétovného pouzivania a &isla, kforé

oznaluje materidl.
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Oplysninger om garanti og
servicehandtering

Varen er fremstillet med starste omhu og under
lebende kontrol. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR
GmbH yder private slutkunder tre &rs garanti pé va-
ren fra kebsdato (Garantifrist) i henhold til falgende
bestemmelser. Garantien geelder kun for materiale-
og fremstillingsfejl. Garantien omfatter ikke dele, der
er udsat for normal slid og derfor skal betragtes som
sliddele (f.eks. batterier) og ikke skrabelige dele,
f.eks. kontakter, genopladelige batterier eller dele,
der er fremstillet af glas.

Garantien kan ikke geres gaeldende, hvis varen er
blevet anvendt ukorrekt eller uagtsomt eller til andre
formél end det tilsigtede eller i det tilsigtede omfang.
Garantien bortfalder ligeledes ved manglende
overholdelse af anvisningerne i betjeningsvejlednin-
gen. Kunden skal kunne pavise, at der er tale om
materiale- eller fremstillingsfejl og ikke fejl som falge
af ovenstéende omstaendigheder.

Garantien kan kun geres gaeldende i garantiperi-
oden mod fremvisning af original kvittering. Gem
derfor den originale kvittering Garantiperioden
forleenges ikke i tilfeelde of reparation i henhold fil
garantien, den lovpligtige garanti eller pr. kulance.
Dette gaelder ogsé for udskiftede og reparerede
dele.

| tilfeelde af klager er det muligt at kontakte neden-
stdende servicelinje eller kontakte os pr. e-mail. Ved
garantisager vil vi efter eget skan reparere varen
uden beregning, ombytte varen eller refundere kabs-
prisen. Der er ingen yderligere rettigheder under
garantien.

Dine lovmzessige rettigheder, herunder navnlig ga-
rantikrav over for szelger, indskraenkes ikke som felge
af denne garanti.

IAN: 428720_2207

Service Danmark
Tel: 32710005
E-Mail: deltasport@lidl.dk
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/\ Safety instructions

Important: Read these instructions for use
carefully and be sure to keep it handy!

A Danger to life!

* Never leave children unsupervised with the pack-
aging material. Risk of suffocation!

A Risk of injury!

The product is not break-proof. Do not use the
product if it is damaged.

Check the product for damage and wear before
each use. The product may only be used in good
order and condition!

When stacking the parts of the product mind your
fingers! There is a risk of trapping them.

The product can get very hot during use.

Use oven gloves.

When boiling or roasting use the pan without the lid!
Do not use the cutlery for boiling or roasting.

A Preventing damage to the product!

* Keep the plastic covering of the handle as far
away from the side of the pot as possible when
boiling or frying. The plastic handle may melt.

Use (fig. B)

The product is supplied with the parts stacked. To

remove the content from the pan proceed as follows:

1. Slide the insulation (5a) of the handle out up to
the stop.

2. Press the sides (5b) of the handle together.

3.Flip the handle over as shown in fig. B and push
the insulation back onto the handle.

4.Remove the content.

Pan

¢ Use the lid (1) as a sieve to strain the water from
the pan.

Note: Use oven gloves to pour out hot liquids. The

gloves may become hot and wet if carelessly used!

* Use the handle on the pan to lock the product with
the aid of the lid.

Note: Do not use any sharp objects on the surface

of the pan (5) and do not scrape or cut anything on

the surface.

GB/IE

Il répond également des défauts de conformité
résultant de I'emballage, des instructions de mon-
tage ou de l'installation lorsque celle-ci a été mise
& sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa
responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation

Le bien est conforme au contrat :

1° S”il est propre & |'usage habituellement attendu

d‘un bien semblable et, le cas échéant :

* s'il correspond & la description donnée par le
vendeur et posséder les qualités que celuici a
présentées & |'acheteur sous forme d’échantillon
ou de modéle ;

s'il présente les qualités qu’un acheteur peut
légitimement aftendre eu égard aux déclarations
publiques faites par le vendeur, par le producteur
ou par son représentant, notamment dans la publi-
cité ou |'étiquetage ;

2° Ou s'il présente les caractéristiques définies d'un
commun accord par les parties ou étre propre & tout
usage spécial recherché par I'acheteur, porté & la
connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L'action résultant du défaut de conformité se prescrit
par deux ans & compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie & raison des
défauts cachés de la chose vendue qui la rendent
impropre & |'usage auquel on la destine, ou qui dimi-
nuent tellement cet usage que I'acheteur ne I"aurait
pas acquise, ou n'en aurait donné qu’un moindre
prix, s'il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L'action résultant des vices rédhibitoires doit étre
intentée par I‘acquéreur dans un délai de deux ans
& compter de la découverte du vice.

Les pieces détachées indispensables & I'utilisation
du produit sont disponibles pendant la durée de la
garantie du produit.

IAN : 428720_2207

Service France
Tel.: 0800 919 270
E-Mail :deltasport@lidl.fr

Service Belgique
Tel.: 0800 12089
E-Mail :deltasport@lidl.be
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/N, Kod recyklingu stuzy do oznaczenia réznych
& materiatéw nadajgeych sie do ponownego
przetworzenia (recyklingu). Kod taki sktada
sig z symbolu recyklingu odzwierciedlajgcego obieg
materiatéw do ponownego przetworzenia, a takze
z numeru, kiéry jest oznaczeniem materiatu.

Wskazowki dotyczace gwaranciji
i obstugi serwisowej

Artykut zostat wyprodukowany z najwyzszq
starannosciq i pod statq kontrolg. DELTA-SPORT
HANDELSKONTOR GmbH przyznaje klientowi
koficowemu na niniejszy artykut trzy lata gwarancji
od daty zakupu (okres gwarancyijny) z zastrzeze-
niem ponizszych postanowien. Gwarancja dotyczy
wylgcznie wad materiatowych i wad wykonania.
Gwarancja nie obejmuje czesci, ktére podlegajq
normalnemu zuzyciu i z tego wzgledu nalezy je
traktowad jako czeéci zuzywalne (np. baterie) i nie
obejmuje czesci kruchych, np. przetqcznikéw, aku-
mulatoréw ani czeéci wykonanych ze szkta.
Wyklucza sig roszczenia z tytutu niniejszej gwaranciji
w przypadku uzycia artykutu w sposéb niewtaéciwy
lub sprzeczny z jego przeznaczeniem lub w sposéb
wykraczajgcy poza przewidziane przeznaczenie
lub poza przewidziany zakres uzytkowania lub

jesli wytyczne zawarte w instrukciji obstugi nie byty
przestrzegane, chyba ze klient koricowy udowodni
istnienie wady materiatowej lub wady wykonania,
ktéra nie wynika z podanych wyzej przyczyn.
Roszczenia z tytutu gwarancji mozna zgtaszaé
wylqgcznie w okresie gwarancyjnym za okazaniem
oryginalnego dowodu zakupu. Prosimy zatem
zachowaé oryginalny dowéd zakupu!

W przypadku jakichkolwiek reklamacii prosimy
skontaktowaé sie z nami najpierw za posrednictwem
podanej ponizej infolinii serwisowej lub drogg e-ma-
ilowg. W przypadku objetym gwarancjq artykut
zostanie - wediug naszego uznania - bezptatnie
naprawiony, wymieniony lub nastgpi zwrot ceny za-
kupu. Z gwarancii nie wynikajg zadne inne prawa.
Niniejsza gwarancja nie ogranicza Parstwa ustawo-
wych praw, w szczegélnosci roszczer gwarancyj-
nych wobec danego sprzedawcy.
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Pokyny k zaruke a priebehu
servisu

Vyrobok bol vyrobeny velmi starostlivo a pod stalou
kontrolou. Na tento vyrobok poskytuje DELTA-SPORT
HANDELSKONTOR GmbH stkromnym koncovym
vZivatel'om trojro&nl zaruku odo dia kipy (zdruéna
lehota) po splneni nasledovnych podmienok.
Zé&ruka plati len na chyby materidlu a spracovania.
Zé&ruka sa netyka dielov, ktoré podliehajo bezné-

mu opotrebeniu a preto ich mozno povazovaf za
opotrebitelné diely (napr. batérie), ako aj krehkych
dielov, napr. vypinace, akumulédtory alebo diely,
ktoré si vyrobené zo skla.

Ndroky z tejto z&ruky zanikaijd, ked' sa vyrobok
pouzival neodborne alebo nespravne, mimo uréenia
na pouzivanie alebo uréeného rozsahu pouzivania
alebo neboli dodrzané pokyny névodu na obsluhu,
s vynimkou, ze koncovy uzivatel preukdze, ze ide

o chybu materidlu alebo spracovania, ktord nebola
spbsobend niektorou z hore uvedenych okolnosti.
Zéaruku je mozné uplatif len po&as zdruénej lehoty
po predlozeni origindlu pokladni&ného dokladu.
Origindl pokladni¢ného dokladu preto prosim uscho-
vajte. Zaruénd doba sa kvéli pripadnym zdruénym
opravam, zakonnej zéruke alebo ako obchodné
gesto nepredlzuje. Plati to aj pre vymenené a opra-
vené diely.

Pri reklamécidch sa prosim najskér obréfte na dole
uvedent Service-Hotline alebo sa s nami spojte pro-
strednictvom e-mailu. Ak sa jednd o zaruény pripad,
vyrobok - podla nasej volby - bezplatne opravime,
vymenime alebo vrétime kipnu cenu. Daliie prava
zo zd4ruky nevyplyvaiji.

Vase z&konné préva, hlavne naroky na zéruéné
plnenie voi prislunému predaijcovi, nie so touto
zdrukou obmedzené.

IAN: 428720_2207

G Servis Slovensko
Tel: 0850 232001
E-Mail: deltasport@lidl.sk
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Congratulazionil

Avete acquistato un articolo di alta qualita. Con-

sigliamo di familiarizzare con I'articolo prima di

cominciare ad utilizzarlo.

|!L!_.I| Leggere attentamente le seguenti
istruzioni d’uso.

Utilizzare I'articolo solo nel modo descritto e per

gli ambiti di applicazione indicati. Conservare

accuratamente queste istruzioni d'uso. In caso di

trasferimento dell’articolo a terzi, consegnare tutti i

documenti insieme all’articolo.

Contenuto della confezione
(imm. A)

1 x coperchio (1)

2 x set di posate, in 3 pezzi (2)

2 x tazza (3)

2 x piatto (4)

1 x pentola con maniglia (5)

1 x istruzioni d'uso

Dati tecnici

Peso complessivo: circa 600 g
Volume utile della pentola: circa 1,6 |
Volume utile tazza: ca. 225 ml

& Data di produzione (mese/anno):
11/2022

Utilizzo conforme

Questo articolo & destinato al settore del campeggio
per |'utilizzo privato, e non all’utilizzo commerciale.
La pentola & adatta a tutti i comuni tipi di fornelli,
compresi quelli ad induzione e ai fornelli a gas.
Importante: L'articolo non va messo in la-
vastoviglie! L’articolo non é adatto all’uso
nel forno tradizionale. L’articolo non &
adatto all’uso nel forno tradizionale. L' arti-
colo resiste a temperature di fino a 100 °C.




/\ Indicazioni di sicurezza

Importante: Leggere attentamente queste
istruzioni d’uso, che sono assolutamente
da conservare!

A Pericolo di morte!

* Non lasciare mai i bambini incustoditi con il materia-
le di imballaggio. Essi corrono il rischio di soffocare!

A Pericolo di ferirsi!

* l'articolo non & infrangibile. Non utilizzare I'arti-
colo qualora danneggiato.

* Prima di ciascun utilizzo, verificare che |'articolo
non presenti danni o segni di usura. L'articolo pud
essere utilizzato solo se in perfetto stato!

* Quando si inseriscono I'uno nell’altro i vari pezzi

dell’articolo, fare particolare attenzione alle dita.

Pericolo di subire ferite da schiacciamento.

Durante I'utilizzo I'articolo pud divenire molto

caldo. Utilizzare dei guanti da forno.

* Quando si cucinano o si arrostiscono i cibi, utiliz-
zare la pentola senza coperchio!

* Non utilizzare le posate per cuocere in acqua o
arrostire.

A Evitare danni agli oggetti!

* Durante la cottura o la frittura, tenere il rivestimen-
to in plastica del manico il pi lontano possibile
dalla parete della pentola. Il manico di plastica
potrebbe fondersi.

Utilizzo (imm. B)

L'arficolo viene consegnato con i vari pezzi inseriti

uno nell’altro. Per prelevare il contenuto dalla pento-

la, procedere come segue:

1. Estrarre 'isolamento (5a) della maniglia fino a
fine corsa.

2. Comprimere i lati della maniglia (5b).

3. Ribaltare la maniglia, come indicato nell'imm. B, e
rimettere |'isolamento sulla maniglia.

4. Prelevare il contenuto.

Pentola
¢ Utilizzare il coperchio (1) come colino per elimi-
nare |'acqua dalla pentola.

/\ Varnostni napotki

Pomembno: Pozorno preberite to navodilo
za uporabo in ga obvezno shranite!

A Smrino nevarno!

* Otrok nikoli ne pu3&aijte brez nadzora z emba-
lazo. Obstaja nevarnost zadusitve zaradi zunanje
zapore!

A Nevarnost poskodb!

* |zdelek ni nelomljiv. Izdelka ne uporabljajte, e je
poskodovan.

Pred vsako uporabo preverite, dli je izdelek po-
$kodovan oz. obrabljen. Izdelek lahko uporabljate
samo, &e je v brezhibnem stanju!

Pri sestavljanju izdelka posebej pazite na svoje
prste. Lahko se prid&ipnete in se tako poskodujete.
Izdelek se med uporabo lahko zelo segreje.
Uporabljajte kuhinjske rokavice.

Pri kuhanju ali pegenju uporabljajte lonec brez
pokroval

* Pribora ne uporabljajte za kuhanie ali pecenie.

A Preprecevanje materialne skode!

* Pri kuhaniju ali cvrtju pazite, da je plastiéno ohisje
rocaja &im dlje od stene posode. Plasti¢ni roéaj se
lahko stopi.

Uporaba (slika B)

Ob dobavi so deli izdelka zloZeni eden v drugega.

Ce zelite vzeti vsebino iz lonca, to storite na nasled-

nji nadin:

1. Potisnite izolacijo (5a) roéaja ven do omejitve.

2.Roéaj ob straneh (5b) potisnite skupaj.

3. Poklopite roéaij, kot je prikazano na slikah A in B
in potisnite izolacijo nazaj na roéaj.

4.Vzemite vsebino ven.

Lonec

* Pokrov (1) uporabite kot cedilo, &e Zelite iz lonca
odliti vodo.

Napotek: Za odlivanije vrocih teko&in uporabljajte

kuhinjske rokavice. Ob neprevidni uporabi se lahko

rokavice zmogijo in postanejo izredno vroce!
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Felicitari!

Ali ales sa achizitionati un produs de calitate

superioard. Inainte de prima utilizare, trebuie

sa v& familiarizati cu produsul dumneavoastrd.
Cititi cu atentie urmdtoarele
instructiuni de utilizare.

Utilizati produsul numai in modul descris si in

scopurile de utilizare prevazute. Pdstrati aceste

instructiuni de utilizare intr-un loc sigur. In cazul

predarii produsului unei alte persoane, transmi-

tefi toatd documentatia acestuia.

Pachet de livrare (fig. A)
1 x capac (1)

2 x set de tacdmuri, 3 piese (2)

2 x pahar (3)

2 x farfurie (4)

1 x oal& cu méner (5)

1 x instructiuni de utilizare

Date tehnice

Greutate totald: aprox. 600 g
Volum util oal&: aprox. 1,6 |
Volum util pahar: aprox. 225 ml

Data de fabricatie (luna/anul):
11/2022

Destinatie de utilizare

Acest produs este destinat exclusiv uzului per-
sonal in zone de camping si nu este destinat
uzului in scop comercial. Oala este adecvatd
pentru toate tipurile de aragaz disponibile,
inclusiv plite cu inductie, precum si aragaze cu
gaz.

Important: produsul nu este adecvat
pentru utilizarea in masina de spdlat
vase! Produsul nu este adecvat pen-
tru utilizarea in cuptor. Produsul este
rezistent la temperaturi de péna la
100 °C.
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lMpeTeHumm no Tasm rapaHums morat aa Gvaar
NPensBeHn CaMO B PAMKMTE HQA FTAPAHUMOHHMS CPOK
cnen NpencTaBsHe HA OPUIMHANHATA KAcoBa Benex-
ka. 3aTOBA MONS, 3aNA3€ETe OPUTMHANHATA KACOBA
6enexka.

Ako mMMaTe onnakeaHus, Mons, obaneTe ce HA ro-
peLaTa nuHMs 3a 0bCcnyXBaHe, NOCOYEHA No-nony,
MMM Ce CBBPXKETE C HAC MO MMEM.

Bawwre 30k0HOBM NpaBa, No-cNeUManHo rapak-
LMOHHM MCKOBE CpeLly ChOTBETHMS NPOAABAY, He ca
orpGHMl-leHM OT Ta3un erClHLI,MSl.

FapaHuums

YBaxKaeMM KNMEHTH, 3a TO3M ypen nonyyasare 3
FOAMHM TAPAHLMS OT 0ATATA HA nokynkara. B cnyuan
HO HeCHOTBETCTBME HA NPOAYKTA C AOTOBOPA 3G
npoamk6a Bue mmare 3akoHHO Npaso aa npeassure
peknamaius Npem NPOAABAYA HA NPOAYKTA NpM
YCNOBMATA M B CPOKOBETE, ONPEAENeHu B IMasa
tpeta, pasaen Il v Il v rnasa yetsbpTa ot 3akoHa 3a
NPENOCTABSIHE HA LIMPPOBO CbALPXKAHME U LMDPOBM
ycnym u 3a npopaxba Ha ctoku (3MLUCLYMNC) ™.
Bawwure npasa, npomstnuailm ot nocoueHmte
pasnopenbu, He ce OrPAHMYABAT OT HALIATA NO-AOMY
NPENCTAaBEHA TbPTOBCKA FAPAHLMS, HE CA CBBP3AHM

C pasxoau 3a noTpebuTenure M He3ABUCUMO OT Hes
NPOAABAYLT HA MPOAYKTA OTFOBAPS 30 IMNCATA HA
CbOTBETCTBME HA NOTPEBMTENCKATA CTOKA C AOTOBOPA
3a npoaax6a cvrnacto 3MLCLYTMC.

FapaHuMoHHM ycnoeus

rCIpOHLlMOHHMSlT cpok e 3 rooMHKM OT 4AaTaTd HA No-
Ny4YaBaAHE HA CTOKATA. Mazete no6pe OpUTMHANHATA
Kacosd 6el'|e)KKC|. Tosmn NOKYMEHT e HeO6XO,ElMM KATo
0OKa3dTencTso 3a NoKynkara. Ako B PAMKKUTE HO TpU
roamMHK OT AATATA HA 3aKYNYyBAHE HA TO3M NPOAYKT
ce nossmu ﬂ.eq)eKT Ha mMartepmana mnm NnpomssBoaCTBEH
nedekT, NpoaykTsT We 6bae 6e3nIaTHO PEMOHTUPAH
MINU 3AMEHEH. FoquumTo npennonara B pamkute
HO TPUTOAULHMS TAPAHUMOHEH CPOK Aa Ce npeacra-
BAT ﬂ.eq)eKTHlAﬂT Ypen, kacoeata 6el'le)KK(] (KCICOBMS!T
6OH), KAKTO U BCUYKM OPYTM NOKYMEHTH, YCTAHOBABA-
W1 HaNM4YMeTo Ha ﬂe¢eKT n NMCMEHO Oa ce 0b6aCcHM
B KAKBO Ce& CbCTOU J:leq)eKT'bT M KOra € Bb3HMKHAI.
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Nota: Per versare liquidi caldi, utilizzare guanti da

forno. Se I'articolo viene utilizzato senza la dovuta

attenzione, & possibile che i guanti si bagnino e

diventino molto caldi!

¢ Utilizzare la maniglia per la pentola per richiude-
re I'articolo con il coperchio.

Indicazione: Non utilizzare oggetti taglienti sulla

superficie della pentola (5) e non graffiare o taglio-

re sulla superficie.

Posate
In caso di non utilizzo, inserire le posate una nellaltra.
Il coltello deve trovarsi tra il cucchiaio e la forchetta.

Chiudere la pentola

1. Lasciar raffreddare la pentola, inserire piatt,
bicchieri (lateralmente) e posate al suo interno e
chiuderla con il coperchio.

Indicazione: Quando si richiude 'articolo, assicu-

rarsi che 'incavo sul coperchio sia rivolto verso la

maniglia.

2. Estrarre 'isolamento (5a) della maniglia fino a
fine corsa.

3. Comprimere i lati della maniglia (5b).

4.Ribaltare la maniglia in direzione del coperchio e
rimettere |'isolamento sulla maniglia.

5. Posizionare |'isolamento della maniglia al centro
del coperchio per richiudere |'articolo.

Conservazione, pulizia

L'articolo deve essere lavato a fondo prima di essere
utilizzato per la prima volta. In caso di mancato
utilizzo, riporre I'articolo a temperatura ambiente in
un luogo asciutto e pulito. Lavare solo con acqua

e con detfergenti tenui, e asciugare quindi con un
panno. Per la pulizia utilizzare solo spugne morbide
o simili. In caso contrario le superfici potrebbero
subire dei danni.

IMPORTANTE! Non utilizzare mai detergenti

aggressivi.

« Ce zelite izdelek zapreti s pokrovom, uporabite
rocaj na loncu.

Napotek: Na povriini lonca (5) ne uporabljajte

nobenih ostrih predmetov in ne praskaite ali rezite

po povrsini.

Pribor
Ko pribora ne uporabljate, ga zlozite skupaj. Noz
naj bo pri tem med Zlico in vilico.

Zapiranje lonca

1. PoZakaite, da se lonec ohladi, vanj postavite
kroznike, skodelice (ob strani) in jedilni pribor,
nato pa ga pokrijte s pokrovko.

Napotek: Pri zapiranju izdelka pazite, da je izbok-

lina na pokrovu obrnjena proti rocaiju.

2. Potisnite izolacijo (5a) roéaja ven do omeijitve.

3.Roéaj ob straneh (5b) potisnite skupaij.

4. Poklopite roaj prti pokrovu in potisnite izolacijo
nazaj na roca.

5. Namestite izolacijo roéaja na sredino pokrova, da
izdelek zaprete.

Shranjevanije, ciscenje

Pred prvo uporabo je treba izdelek temeljito oéistiti.
Ce izdelka ne uporabliate, ga shranite na suho,
&isto mesto pri sobni temperaturi. Cistite le z vodo
in blagimi &istilnimi sredstvi ter nato do suhega
obrisite s krpo za &i¥enje. Za &id&enje uporabljajte
le mehke gobice ali podobno. Sicer se povrsina
lahko poskoduje.

POMEMBNOI! Nikoli ne ¢istite z ostrimi &istilnimi
sredstvi.

Napotki za odlaganje v smeti

& Izdelek in embalazni material zavrzite v
%n skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi.
Embalazni material (kot so npr. vregke iz
folije) hranite izven dosega ofrok. Druge informacije
o odstranjevanju odsluzenega izdelka med odpadke
lahko dobite pri svoji ob&inski ali mestni upravi.
Izdelek in embalazo zavrzite okolju prijazno.
Koda za recikliranje je namenjena oznage-
C’:) vaniju razli¢nih materialov za vrnitev v cikel
recikliranja. Koda je sestavljena iz simbola
recikliranja za cikel recikliranja in 3tevilke, ki
oznaduje material.

N|

/\ Indicatii cu privire la
siguranta

Important: cititi cu atentie aceste

instructiuni de utilizare si pastrati-le!

A Pericol de moarte!

* Nu lasati niciodatd copiii nesupravegheati
in preajma materialului de ambalare. Existd
pericol de sufocare externd!

A Pericol de vatamare!

® Produsul nu este incasabil. Acest produs nu
trebuie utilizat dacd este deteriorat.

® Inainte de fiecare utilizare, verificati daca
produsul este deteriorat sau uzat. Produsul
trebuie utilizat numai in stare ireprosabild!

® In timp ce asezati piesele produsului, una
n cealaltd, acordati atentie deosebitd
degetelor dumneavoastrd. Existd pericol de
vatdmare prin strivire.

® In timpul utilizarii, produsul poate deveni
foarte fierbinte.
Utilizati manusi de bucatdrie.

* In timpul fierberii sau prdijirii, utilizati oala
fara capac!

* Nu utilizati tac&dmurile pentru fierbere sau
prdjire.

/\ Evitarea daunelor materiale!

e in timpul fierberii, respectiv al prajirii,
mentineti invelisul de plastic al ménerului
la o distantd cat mai mare fatd de peretele
oalei. Manerul de plastic se poate topi.

Utilizare (fig. B)

Produsul este livrat cu piesele asezate una in

cealaltd. Pentru a scoate continutul din oald,

procedati in felul urmator:

1.Impingeti izolatia (5a) manerului in exterior
pdnd la opritor.

2.Presati lateralele (5b) manerului.

3.Intoarceti manerul, in modul ilustrat in fig. B,
si impingeti izolatia din nou pe maner.

4.Scoateti continutul.
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Ako nedekTbT e NoKPUT OT HaLWATA rapaHums, Bue
e nonyuure o6paTHO PEMOHTUPAHMS UM HOB
nponykr. B cnyyait Ha 3amsHa Ha nedekTHa cToka
MbPBOHAYANHUTE TAPAHUMOHEH CPOK M TAPAHLMOH-
HM ycnosus ce 3anassar. B cnyyait Ha peMoHT Ha
nedeKkTHa CTOKA, CPOKBT HA PEMOHTA ce npubass
KbM FAPAHLMOHHMS CPOK. 3Q €BEHTYQNHO HANUYHMTE
M YCTAHOBEHM noBpenn u ﬂeq)eKTM olie npu noKyn-
kata Tps6Ba [a ce cbobLiM BeOHAra cen Pasonako-
BAHETO. EBeHTyOﬂHMTe PEeMOHTH cnen U3TM4aHe Ha
TAPAHLMOHHMS CPOK CA CPeLly 3annaulaHe.
PeMOHTBT MnK 3aMsHATA HO NPOAYKTA He NOPAXAAT
HOBA rapaHums.

O6xBaAT Ha rapaHUUsaTa

YpensT e NnpousseaeH rpuXIMBO Cropea CTporuTe
M3MCKBAHMS 30 KOYECTBO M ROBPOCHBECTHO MIMUTAH
npenv aoctaska. fapaHumsTa Baxu 3a aedekti Ha
MaTepuana unu npowssoacteeHu aedekti. [apaxum-
9Ta He 06XBALA KOHCYMATUBMTE, KAKTO M 4aCTMTE HA
NPOAYKTA, KOMTO MOANEXAT HA HOPMANHO M3HOC-
BOHE, NOPAAM KOETO MOFaT A4 BBAAT PA3FMEXAaHM
KaTo 6bp30 M3HOCBALM Ce YacTh (Hanpumep Guntpm
MM NPUCTABKM) MAM NOBPEAMTE HA YYNAKMBM YACTM
(HanpuMep npekbesaum, 6atepum unm TakMBa Npo-
M3BEOEeHM OT CTHKNO).

lapaHumsTa 0TNAAA, AKO YpeasT e nospeneH
NOPAAM HENPABMIHO M3NON3BAHE MM B PE3YNTAT HA
HEOCHLECTBIBAHE HO TeXHWMYECKA NOAAPBXKA. 30
npasunHaTa ynotpeba Ha npoaykTa Tpsbea TouHO
[Q Ce Cna3BaT BCUYKM YKA3QHMS B YMBTBAHETO 30
ekcnnoataums. MNpeaHasHaueHre 1 AencTBUS, KOMTO
He Ce NPenopPBYBAT OT YMBTBAHETO 30 €KCNA0ATaLMS
MK 30 KOWTO TO MPenynpexXaasa, TPA6BA 3aAbAKM-
TenHo aa ce u3barear. [poayKTsT € npeaHasHayeH
CAMO 30 YACTHA, a He 30 NPOdEeCUMOHANHA ynoTpe-
6a. MNpu 3noynotpeba v HENPABUNHO TpeTUpaHe,
ynotpeba Ha CUna v Npu MHTEPBEHLMM, KOUTO He ca
M3BBLPLLEHM OT KNOHA HA HALIMS OTOPU3MPAH CepBM3,
rapAHUMSTG OTNOAA.

Mpouenypa Npu rapaHLUMOHEH Criyuan
3a na ce rapatTMpa 6bp3sa obpabotka Ha Bawwms
cnyJat, cneasaiite cnepHUTE yKasaHus:
* 30 BCMUKM 3QMMTBAHMS NOArOTBETE KACOBA-
Ta 6enexka 1 MAEHTMPMKALMOHHNS HOMEP
(IAN 428720_2207) kato noka3arencrso 3a
nokynkara.
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Smaltimento

>4 Smaltire I'articolo e i materiali della
%A confezione nel rispetto delle attuali
normative locali. Conservare i materiali della
confezione (come ad es. i sacchetti) in modo che
non siano raggiungibili per i bambini. Presso la
propria amministrazione comunale o cittadina &
possibile ottenere ulteriori informazioni sullo
smaltimento dell’articolo alla fine del suo periodo di
impiego. Smaltire |'articolo e la confezione nel
rispefto dell’ambiente.
/N || codice diriciclaggio serve per indicare i
& diversi materiali per il loro ritorno al ciclo di
rivtilizzo (recycling). Il codice & composto da
un simbolo di riciclaggio per il ciclo di riutilizzo e da
un numero che contraddistingue il materiale.

Avvertenze sulla garanzia e
sulla gestione dei servizi di
assistenza

L'articolo & stato prodotto con la massima cura e
softo un continuo controllo. DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH concede ai clienti finali privati,

su questo articolo, tre anni di garanzia dalla data

di acquisto (termine di garanzia) sulla base delle
seguenti disposizioni. La garanzia vale per difetti
del materiale o di fabbricazione. Questa garanzia
non si estende a componenti del prodotto esposti

a normale logorio, che possono pertanto essere
considerati come componenti soggetti a usura (esem-
pio capacitd della batteria, calcificazione, lampade,
pneumatici, filtri, spazzole...). La garanzia non si
estende altresi a danni che si verificano su compo-
nenti delicati (esempio interruttori, batterie, parti
realizzate in vetro, schermi, accessori vari) nonché a
danni derivanti dal trasporto o altri incidenti.

Dalla presente garanzia sono escluse le richieste
legate a casi di utilizzo non conforme oppure di
abuso dellarticolo, oppure di utilizzo avvenuto non
nell’ambito delle condizioni previste oppure del
campo di impiego previsto, oppure in caso di non
osservanza delle direttive riportate nelle istruzioni
d'uso, a meno che il cliente non dimostri che sussista
un vizio di materiale o di lavorazione che non sia
riconducibile ad una delle circostanze riportate
sopra.

Napotki za garancijo in
izvajanje servisne storitve

Izdelek je bil izdelan z veliko skrbnostjo in pod
stalno kontrolo. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR
GmbH zasebnim konénim kupcem od datuma naku-
pa (garancijskega obdobja) v skladu z nasledniimi
dologbami odobri triletno garancijo na to postavko.
Garancija velja samo za napake v materialu in ob-
delavi. Garancija ne velia za dele, ki so podvrzeni
obi&ajni obrabi in jih je zato treba 3teti za obrabljive
dele (npr. baterije), in za lomljive dele, kot so npr.
stikala, akumulatorii ali deli iz stekla.

Zahtevki iz te garancije so izkljugeni, &e je bil
izdelek uporabljen nepravilno ali pretirano ali &e ni
bil uporablijen v okviru predvidenega namena ali
predvidenega obsega uporabe ali &e niso bile upo-
$tevane specifikacije v navodilih za uporabo, razen
&e konéni kupec lahko dokaze, da gre za napako v
materialu ali izdelavi, ki ne temelji na eni od zgoraj
navedenih okoli§¢in.

Garancijski zahtevki se lahko uveljavljajo le v ga-
rancijskem roku ob predlozZitvi originalnega racuna.
Zato originalni raéun shranite. Garancijski &as se
zaradi morebitnih popravil na podlagi garancie, za-
konskega jamstva ali kulance ne podalj3a. To velja
tudi za zamenjane in popravljene dele.

Pri morebitnih reklamacijah se najprej obrnite na
spodaj navedeno servisno 3tevilko za nujne primere
ali stopite z nami v stik po elektronski posti. Ce
obstaja garancijski primer, vam bomo izdelek po
nasi izbiri brezplaéno popravili, zamenjali ali pa
vam bomo povrnili kupnino. Druge pravice iz garan-
cije ne obstajajo.

Ta garancija ne omejuje vasih zakonskih pravic, 3e
posebej garancijskih zahtevkov do prodajalca.

IAN: 428720_2207

(D Servis Slovenija
Tel: 080080917
E-Mail: deltasport@lid|.si
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Oala

e Utilizati capacul (1) ca strecurdtoare, pentru
a vérsa apa din oald.

Indicatie: utilizati manusi de bucatérie atunci

cand turnati lichide fierbinti. Dacd sunt utilizate

neglijent, este posibil ca manusile sa se ude si

s& se incdlzeascd!

e Utilizati ménerul de la oald, pentru a inchide
produsul cu ajutorul capacului.

Indicatie: nu utilizati obiecte ascutite pe

suprafata oalei (5) si nu zgériati sau tiati pe

suprafatd.

TacGmuri

Cand nu le utilizati, imbinati tacamurile unele
cu celelalte. Cutitul trebuie sa se afle intre
lingurd si furculitd.

Inchiderea oalei

1.L&sati oala s& se raceascd, apoi asezati far-
furiile, paharele (lateral), precum si tacdmuri-
le Tn oald si pozitionati capacul pe aceasta.

Indicatie: la inchiderea produsului, aveti in

vedere faptul c& protuberanta de la nivelul

capacului indica ménerul.

2.Impingeti izolatia (5a) manerului in exterior
pénd la opritor.

3.Presati lateralele (5b) manerului.

4.Intoarceti ménerul in directia capacului si
impingeti izolatia din nou pe méner.

5.Pozitionati izolatia manerului central pe
capac. pentru a inchide produsul.

Depozitare si curatare

Inainte de prima utilizare, produsul trebuie
curdtat temeinic. In cazul in care nu il folositi,
depozitati intotdeauna produsul in stare uscatd
si curatd, la temperatura camerei. Curdtati nu-
mai cu apd si agenti de curdtare medii si apoi
stergeti cu o lavetd uscatd. Pentru curdtare
utilizati doar bureti moi sau alte articole
similare. In caz contrar, suprafata se poate
deferiora.

IMPORTANT! Nu curétati niciodatd produsul
cu detergenti agresivi.

RO

* Bsemete apTukynHus Homep oT abpuuHata
rabenka.

* [Npu BB3HMKBAHE HO GYHKLUMOHAMHM MK APYTH fe-
dbekTH MbpBO Ce cBbpXeTe No TenedoHa Mnu Ypes
“Meln ¢ nonynocodetus cepemset otaen. Cnen
TOBA We I'IOJ'IY"IMTe OOMbAHUTENHA MHqJOpMOLlMSI 3a
ypexaaHeto Ha Bawara peknamaums.

* Cnen cbrnacyBaHe ¢ HAWWMS CEPBM3 MOXKETE AA
143|'|pGTMTe ﬂeq)eKTHMSI I'IpOIlyKT HA noco4yeHuns
Bu anpec Ha cepeumsa 6esnnartHo 3a Bac, kato
npunoxwure kacosara benexka (kacosus 6oH) u
NOCOYMTE MUCMEHO B KOKBO CE CbCTOM AeheKTHT
M Kora e Bb3HMKHanN. 3a aa ce msbernar npobne-
MU C ﬂpMeMOHeTO N OOMBIHUTENHU pO3XOﬂM,
3QABIKMTENHO M3NON3BAMTE CAMO AOpecd, KOMTO
Bu e nocouen. Ocuryperte usnpalaHeTo aa He
€ KAaTo eKCnpeceH TOBAP MM KATO APYT Creuma-
neH toap. Msnparete ypena 3aenHo ¢ BCUUKM
anHOﬂﬂe)KHOCTM, OOCTABEHU I'IpM I'IOKYI'IKGTG,

M OCUrypeTe [OCTATBYHO CUYPHA TPAHCMOPTHA
OnaKoBKa.

PemoHTeH cepBu3 / U3BBHIAPAHLVOHHO

ob6cnyxXsaHe

® PEMOHTM U3BBH rapaHUMETa MOXETE AA BL3NOXMTE
HO KNOHA HA HALWKg CepBKs Cpelly sannaiiaHe.
Tor ¢ yoosoncrieme Lie Bu HAnpasu npensapu-
TenHa kankynauus. Moxem na obpabortsame
CAMO ypenu, KOMTO Ca AOCTATbYHO ONAKOBAHM U
M3NPATEHM C NNATEHM TPDAHCNOPTHU PA3XOAU.

BHumanue: Msnparete Bawmsa ypen Ha kno-

HO HO HAWWSA CEPBU3 MOYMCTEH U € YKA3aHUe

3a pedekra.

Ypenaute, npeaMeT Ha U3BBLHIAPAHLIMOHO

o06cny>KBaHe, UINPATEHU € HEMIATEHN

TPAHCMOPTHU PASXOAU — € HANOXKEH NNa-

TEX, KaTO EKCNPECceH UM APyr cneunaneH

TOBAp - HE ce npuemar.

Hue we nsebpumm 6e3nnarHo Msxsbpns-

HeTo Ha usnpareHute ot Bac nepekrHn

ypeau.

CepBuzHo ob6cnyxBaHe

Bvnrapus

Ten.: 00800 111 4920

E-mesin: deltasport@lidl.bg
IAN 428720_2207

BG

Le richieste di garanzia possono essere avanzate
solo entro il relativo termine, su presentazione dello
scontrino originale di acquisto. Si prega quindi

di conservare lo scontrino originale. Il termine di
garanzia non sard prolungato a seguito di eventuali
riparazioni effettuate sulla base della garanzia, del-
la garanzia obbligatoria prevista per legge oppure
di accondiscendenza. Cid vale anche per le parti
sostituite oppure riparate.

In caso di contestazione rivolgersi dapprima alla
hotline di assistenza sotto indicata oppure mettersi in
contatto con noi via e-mail. Laddove sussista un caso
coperto dalla garanzia, I'articolo sard - a nostra di-
screzione - da noi riparato gratuitamente, sostituito
oppure sard rimborsato il prezzo di acquisto. Non
sussistono ulteriori diritti derivanti dalla garanzia.

| vostri diritti giuridici, in particolare i diritti di garan-
zia obbligatoria prevista dalla legge nei confronti
del relativo venditore, non sono limitati dalla presen-
te garanzia.

IAN: 428720_2207
QD) Assistenza ltalia

Tel: 800781188
E-Mail: deltasport@lidl.it

Qﬁ Garancijski list

'1. S tem garancijskim listom DELTA-SPORT
HANDELSKONTOR GMBH jaméimo, da bo iz-
delek v garancijskem roku ob normalni in pravilni
uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da
bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogojih
odpravili morebitne pomanikljivosti in okvare
zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po
svoji presoji izdelek zamenijali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike
Slovenije.

w

. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma
izrocitve blaga. Datum izrogitve blaga je razvi-
den iz raéuna.

4. Kupec je dolzan okvaro javiti poobla3¢enemu
servisu oziroma se informirati o nadaljnjih
postopkih na zgoraj navedeni telefonski 3tevilki.
Svetujemo vam, da pred tem natanéno preberete
navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolZan poobla3éenemu servisu

predloziti garanciiski list in racun, kot potrdilo in

dokazilo o nakupu ter dnevu izroditve blaga.

o

.V primeru, da proizvod popravlja nepooblaice-
ni servis ali oseba, kupec ne more uveljavljati
zahtevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka
morajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki
so zunaj proizvajaléeve oziroma prodajaléeve
sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz
te garancije, ¢e se ni drzal prilozenih navodil
za sestavo in uporabo izdelka ali &e je izdelek
kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.

8. Jam&imo servis in rezervne dele 3e 3 leta po
preteku garancijskega roka.

9. Obrabni deli oz. potro3ni material so izvzeti iz
garancije.

10.Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se
nahajajo na dveh logenih dokumentih (garancij-
ski list, raun).

11. Ta garancija proizvajalca ne izkljuéuje pravic
potro3nika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajal-
ca za napake na blagu.

Prodajalec: Lidl Slovenija d.o.o. k.d.,

Pod lipami 1, SI-1218 Komenda

&
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Instructiuni privind
eliminarea

a2 Eliminati produsul si materialele de
# | ambalare in conformitate cu reglementd-
rile locale Tn vigoare. Nu |&sati materiale-
le de ambalare (cum ar fi pungi din folie) la
indeména copiilor. Puteti afla mai multe
informatii despre alte optiuni de eliminare a
articolului uzat de la municipalitatea sau
administratia orasului. Eliminati articolul si
ambalajul in mod ecologic.
/Y. Codul de reciclare este folosit pentru a
L’;’P identifica diferite materiale in vederea
returndrii acestora in ciclul de reciclare
(Recycling). Codul este format din simbolul de
reciclare destinat s& reflecte ciclul de valorifica-
re si un numdr care identificd materialul.

Indicatii referitoare la
garantie si operatiuni de
service

Articolul a fost fabricat cu mare atentie si supus
unui control permanent. DELTA-SPORT HAN-
DELSKONTOR GmbH acorda clientilor finali
privati o garantie de frei ani pentru acest articol
de la data achizitiei (perioada de garantie) in
conformitate cu urmatoarele dispozitii. Garantia
se aplica doar pentru defectele de material si
de prelucrare. Garantia nu se extinde asupra
partilor supuse unei uzuri normale, fapt pentru
care frebuie considerate piese consumabile

(de ex. baterii), nici asupra pieselor fragile, de
ex. butoane, acumulatori sau piese care sunt
fabricate din sticla.

Se exclude orice drept legal in legaturd cu
aceastd garantie dacd articolul a fost utilizat
necorespunzdtor sau abuziv, f&rd respecta-
rea prevederilor stabilite sau al scopului de
utilizare prevazut sau dacd specificatiile din
instructiunile de utilizare nu au fost respectate,
cu exceptia cazului in care clientul final poate
dovedi cd exista defecte de material sau de
prelucrare care nu se datoreazd uneia dintre
circumstantele mentionate anterior.

RO

BHocuren

Mons, o6bpHeTte BHUMAHME, Ye cneasalmsT anpec
He e aapec Ha cepausa. [TbpBo ce cBbpPXKETE € rope-
MOCOYEHMS CEPBM3EH LIEHTBP.

OENTA-CNOPT XAHOENCKOHTOP FMBX
Bparekamn 6

DE-22397 Xambypr

lepmatms

* Kato dusmuecko nuue - notpeburen, Hesasu-
CMMO OT HOCTOSALATA TbProOBCKA rapaHums, Bue ce
nonssare oT NPABATA HA 3AKOHOBATA FAPAHLMS, Npe-
[OCTABEHA OT 3AKOHA 30 MPENOCTABSHE HA LMPPOBO
CbOBPXKAHME U LMPPOBM YCnyrh 1 3a npoaaxbarta
Ha crokun /3MUCUYMC/. Mo-cneumanto Bue umare
NPABO NpM HECHLOTBETCTBME HA CTOKATA AA 6bae
U3BBLPLUEH PEMOHT MM 3aMaHa no Baw msbop, ocseH
QKO TOBA € HEBB3MOXHO MMM € CBBP3AHO C HEMpo-
NOPLMOHANHO roNemMM pasxoaum 3a npopasava. Bue
MMaTe NPABO HA MPOMOPLMOHANHO HOMANSBAHE HA
LeHaTA MMM HA PA3BANSHE HA AOTOBOPA MPM HAMU-
une Ha ycnosusta Ha un. 33, an. 3 ot 3MNLCLYTC.
YcnoBusta 1 cpoKoBeTe HA 30KOHOBATA rAPAHLMS ca
pernameHTMpaHu B rmasa Tpeta, pasgen [l u lll ns
rnasa yetsbpra Ha 3MLICLYTIC.

IAN: 428720_2207

CepsusHo obcnyxsare bunrapus
Ten.. 00800 1114920
E-merin: deltasport@lidl.bg
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Szivbél gratuldlunk!

Vasarldsaval kivalé mindségl terméket vdlasztott.
Haszndlatba vétele eldtt ismerkedjen meg a termékkel.
Figyelmesen olvassa el az alabbi

hasznalati 6tmutatét.
A terméket kizdrélag az itt ismertetett médon, a
rendeltetésének megfelelden hasznélja. Gondosan
drizze meg a haszndlati Gtmutatédt. A termék tovabb-
adésakor adja &t az ésszes kapcsol6dé dokumen-
tumot is.

Csomag tartalma (A abra)
1 x fedé (1)

2 x ev8eszkdzkészlet, 3 részes (2)
2 x pohdr (3)

2 x tanyér (4)

1 x nyeles labas (5)

1 x hasznélati dtmutatd

MUszaki adatok

Ossztémeg: kb. 600 g
L&bas hasznos Grtartalma: kb. 1,6 |
Pohdr hasznos Grtartalma: kb. 225 ml

! | Gydrtési datum (hénap/év):
11/2022

Rendeltetésszeri hasznalat

Ez a kemping céli termék magdncéld felhaszndldsra
alkalmas, izleti, kereskedelmi céld haszndalatra nem.
A ldbas haszndlhaté minden elterjedt tizhelytipuson,
beleértve az indukciés és a gaztizhelyeket is.
Fontos: a terméket nem szabad a mosoga-
tégépbe tenni! A termék nem helyezheté
siitébe. A termék legfeljebb 100 °C-ig
héallé.

/\ Biztonsdgi utasitasok

Fontos: figyelmesen olvassa el és feltétle-
niil 8rizze meg a hasznalati Otmutatét!

A Eletveszély!

¢ Soha ne hagyjon feligyelet nélkil gyermeket a
csomagoléanyaggal. Légutak kijlsé elzdréddsa
miatti fulladdsveszély 4ll fenn!

HU

Cestitamol
Ovom kupnjom odlutili ste se za visokokvalitetan
proizvod. Upoznaite se s proizvodom prije prve
upotrebe.
Stoga pazljivo procéitaijte slijedeée
upute za uporabu.
Koristite se proizvodom samo na nacin kako je ovdje
opisano i u navedene svrhe. Dobro Euvaijte ovo
upute za uporabu. Ako proizvod predajete drugim
osobama, svakako im predaite i svu dokumentaciju.

Opseg isporuke (sl. A)

1 x poklopac (1)

2 x komplet pribora za jelo, 3-dijelni (2)
2 x &asa (3)

2 x tanjur (4)

1 x lonac s ru¢kom (5)

1 x upute za upotrebu

Tehnicki podaci
Tezina: cca 600 g

Iskoristivi volumen lonca: cca 1,6 |
Iskoristivi volumen &ase: cca 225 ml

Datum proizvodnie (mjesec/godinal):
[ff!|11/2022

Namjenska upotreba

Proizvod sluzi za potrebe kampiranja, a namijenjen
je samo privatnoj, a ne komercijalnoj upotrebi. Lonac
je prikladan za sve uobi&ajene vrste dtednjaka,
uklju&ujuéi indukcijski dtednjak te plinsko kuhalo.
Vaino: proizvod nije prikladan za upotre-
bu u perilici suda! Proizvod nije namijenjen
za upotrebu u pecénici. Proizvod je otporan
na temperature do 100 °C.

HR

Drepturile din garantie pot fi revendicate doar
cu respectarea termenului de garantie si prin
prezentarea bonului de casé in original. Va
rugam astfel sa pastrati bonul de casd in ori-
ginal. Durata garantiei nu se va prelungi prin
eventuale reparatii realizate in baza garantiei,
ca urmare a garantiei legale sau prin service-ul
acordat dupd expirarea garantiei.

Acest lucru se aplica si in cazul pieselor inlocu-
ite sau reparate. In cazul lipsei de conformitate
survenite in perioada de garantie, termenul

de garantie legald de conformitate si termenul
garantiei comerciale se prelungesc cu durata
de nefunctionare a produsului.

Pentru produsele de folosinta indelungata,
inlocuite in perioada de garantie, va curge un
nou termen de la data Tnlocuirii acestora.
Pentru reclamatii, va rugdm sa v& adresati intdi
liniei telefonice de service indicatd mai jos

sau sa luati legdtura cu noi prin e-mail. Daca
este un caz de garantie, articolul va fi reparat,
nlocuit gratuit sau vi se va restitui preful de
achizitie - la alegerea noastra. Nu se acordd
alte drepturi prin prezenta garantie.

Drepturile dvs. legale, in special cererile de
garantie fata de vénzatorul respectiv, nu sunt
restrictionate de aceastd garantie.

IAN: 428720_2207

Service Romania
Tel.: 0800 896 637
E-Mail: deltasport@lidl.ro
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2uyxapnmpial
Me mv ayopd oag emié&ate éva mpoidv uynAng
moi6mrag. E&oikeiwbeite pe To mpoidy, mpiv To xpnor-
poTtoinoete yia mpwn $opd.
AiaBaore mpoosekTiKa TIG 0dnYitg
XprHong mou akolouOouv.
Xpnoiportoleite To TPOIOV poVo clpdpwva pe Tov
TpdTO TEpIypadng kal yia Ta media epappoyng mou
avadépovral. Qurdére Tig mapoloeg odnyieg xph-
ong. Napadoote bAa ta cuvodeutikd tyypada oTav
TTAPAYWPEITE TO TIPOTOV OF TPITOUG.

Napadoriog :fomhiopog (Eik. A)

1 x kamaxi (1)

2 x oer payaipormipouva, 3 Tep. (2)
2 x kutreAho (3)

2 x maro (4)

1 x katoapoia pe Aapn (5)

1 x oényieg xpriong

Texvika XapakTnpeIoTIKa

Juvoliké Bapog: mep. 600 yp.
Qééhipog dykog katoapdiag: mep. 1,6 \.
QdéNipog bykog doxeiou: mep. 225 ml

& Huepopnvia karackeung (MAvag/Erog):
11/2022

MpoBAemmdpevn xprion

To mapov mpoidy tivar katdAnho yia 1SieTiki xpfon
O€ XWPOUG KAPTTIVYK Kal OX1 YIQ ETTAYYEALATIKN
xpnon. H katoapoia eivar katdAnAn yia 6loug toug
ouvnBiopévoug Timoug koulivag, oupmepidapBavop-
VOV TOV EMayyIKOV E0TIOV, aAka kal TG ykaliipag.

Inpavriko: To mpoidv dev sival kardAnlo
yia To miuvTiipio marwv! To mpoidv dev ev-
Sdzikvural yia xprion ot polUpvo. To rpoidv
8zv evdeikvural yia xprion os poupvo. To

mpoiov ixel avroxn ot Osppokpacia iéwg
100 °C.

GR

A Balesetveszély!

* Atermék nem t6résdllé. Ne haszndlja a terméket,
ha az sérilt.

* Minden hasznélat elétt ellenérizze a termék
épségét, illetve elhasznaléddsat. A terméket csak
kifogdstalan éllapotban szabad hasznélnil

* Atermékek egymasba helyezésekor kiiléndsen
igyelien az ujjaira. A becsip8dés lehetésége miatt
balesetveszély dll fenn.

* Atermék haszndlat kézben erésen felmelegedhet.
Haszndljon edényfogé kesztydt.

* F8zésnél, sitésnél ne tegye rd a ldbosra a fedét!

* Az ev8eszkdzdket ne haszndlja a f6zéshez,
sitéshez.

A El6zze meg az anyagi karokat!

* F8zés vagy sités kdzben tartsa a foganty
mdanyag burkolatdt a lehetd legtavolabb az edé-
ny falatél. A mGanyag fogantyd megolvadhat.

Hasznalat (B ébra)

A terméket egymdsba rakott dllapotban kapja

kézhez. A ldbasbdl a kévetkez8képpen vegye ki a

tartalmat:

1. A nyél szigetelését (5a) tolja ki egészen itkdzésig.

2.Nyomja 6ssze a nyelet az oldalandl (5b).

3. Forditsa &t a nyelet a B dbran lathaté médon,
maijd tolja vissza rd a szigetelését.

4.Vegye ki a tartalmat.

Labas

* Haszndlja a fedét (1) szGréként, amikor a vizet
kidnti a labasbdl.

Megjegyzés: forré folyadékok kidntésekor

haszndljon edényfogé kesztyit. Ovatlan haszndlat

esetén eléfordulhat, hogy a kesztyd nedves és forré

lesz!

o Atermék fedd segitségével valé lezdrdsdhoz
haszndlja a l&dbas nyelét.

Megjegyzés: ne haszndljon éles targyakat a

l&bas feliletén (5), és ne karcolja, ne vagja meg a

feliletet.

Evéeszkoz
Amikor nem haszndlja, tegye az ev8eszkdzdket egy-
mésba. A késnek kell a kandl és villa kéz¢ kerilnie.

HU

A Sigurnosne napomene
Vaino: pailjivo proditajte ove upute za
upotrebu i obavezno ih ¢uvaite!

A Opasnost po Zivot!
* Nikada ne ostavljajte djecu bez nadzora u blizini

ambalaznog materijala proizvoda. Postoji opas-
nost od gusenjal

A Opasnost od ozljeda!

* Proizvod nije nelomljiv. Ne upotrebljavaite proi-
zvod ako je osteden.

Prije svake upotrebe provijerite je li proizvod o3te-
éen ili istro$en. Proizvod se smije upotrebljavati
samo u besprijekornom stanju!

Pri slaganiju proizvoda posebno pazite na prste.
Postoji opasnost od ozljeda zbog prignjecenia.
Prilikom upotrebe proizvod moze postati vrlo vrué.
Upotrebljavaite kuhinjske rukavice.

Prilikom kuhanija ili pegenie lonac treba biti bez
poklopcal

Pribor za jelo ne upotrebljavajte za kuhanije ili
pecenie.

A Izbjegavanje materijalne stete!

* Pri kuhaniu ili przenju drzite plasti¢nu oblogu
drike 3to dalje od stijenke lonca. Plastiéna drika
moze se ofopiti.

Upotreba (sl. B)

Proizvod se isporuéuje u sloZenom obliku. Kako biste

izvadili sadrzaj iz lonca, postupite prema uputama

u nastavku:

1. U potpunosti izvucite izolaciju (5a) rucke.

2. Pritisnite ru¢ku s obije strane (5b).

3. Preklopite rugku kako je prikazano na sl. B i izola-
ciju ponovno vratite na rucku.

4.1zvadite sadrzaj.

Lonac

* Upotrijebite poklopac (1) kao cjedilo kako biste iz
lonca ocijedili vodu.

Napomena: kada izlijevate vrucu tekuéinu,

upotrijebite kuhinjske rukavice. U sluéaju nepazljive

upotrebe moguce je da se rukavice smoce i zagriju!
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MosnpasneHms!
C Bawara nokynka Bue usbpaxte npomykr ¢ Bucoko
KQuecTBO. 3AMNO3HAMTE Ce C HETo NPeamM MbPBOTO MY
M3MOM3BAHE.
3a uenTta npoueteTe BHUMATENHO
I@I CNepBawoTo PbKOBOACTBOTO 30
usnonssaxe.
M3nonssaitte npooykTa CaMO B CbOTBETCTBME C OMM-
COHMETO U 30 NOCOYEHUTE OBNACTU HA NPUIOXEHME.
CobxpaHssaitte [o6pe pbkoBOACTBOTO 30 M3MOM3BA-
He. [Mpn NpenaBAHETO HA MPOMYKTA HA TPETA CTPAHA
NpenaiTe 1 BCUUKM NOKYMEHTM.

O6em Ha pocraskara (¢wur. A)

1 x kanak (1)

2 x komnnekT npubopw, ot 3 uactm (2)
2 x yawa (3)

2 X nHms (4)

1 x Tenaxepa ¢ apwxka (5)

1 X PbKOBOACTBO 30 M3MNON3BAHE

TexXHMYeCcKn AaHHU

O6uwo Termno: ok. 600 g
O6em Ha Tenaxepara: ok. 1,6 |
MoneseH obeM Ha cbaa: ok. 225 ml

[ata Ha npoussoactso (Mecewu/ropuHal:

11/2022

Ynotpeba no npeaHasHavyeHue

Tosun NpoayKT € NnpeaHAasHA4YeH 3a NM4YHa yn0Tpe6a
nPU KbMNUHIYBAHE U HE € NnoaxXonsLy 3a TbpProBCkM
uenu. TeHﬂ)KepOTO € noaxoaqawa 3a BCUYKH 06144012-
HW TMNOBE KOTNOHM, BKNOYUTENHO MHOYKUMOHHU U
rasosu.

Ba>kHo: MNpoRykTsT HE € NnoAaXxoAaw 3a
cbpomuanHa mawmHa! MpopykTLT He

e noaxonaaw 3a ¢pypHa. NMpoaykrvT He

e noaxonasaw 3a ¢pypHa. NMpoaykrer e
ycToiums Ha Temneparypu go 100 °C.
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/\ Ynod:eiZeg aodalsiac
Inpavriko: AiaBdaore Tig mapoUoeg odnyieg
XPriong nmpooekTika Kai puladre Tig onwo-
dnrrore!

A Kivéuvog-8avarog!

* Mnv adrvere moté Ta maidid xwpig emiPeyn pe To
uhikd ouokevaoiag. Yrapyel kivéuvog acduliag!

A Kivéuvog tpaupariopot!

* To mpoidv Sev eivar 4BpaucTo. Mnv xpnoipotoiei-
Te TO TTPOIdV, €av éxel utrooTel {npid.

Mpiv amd k&Be xpron eAéyxere To TTPOIGY yia TII-
Bavig PAaPeg 1 dOopig. To mpoidy emmpémeral va
Xpnotporroieital povo oe dpion karacTtaon!

* Kard tnv TomoBémon twv tepayiov 1o dva péoa

oTo &M\o mpoaotyere Ta SAXTUNG oag. Yrdpyel
kivéuvog Tpaupamiopol Aoyw cuvONiyewy.
* To mpoidv umepBeppaiverar kard m xpron.
Xpnoipotoieite yavria koulivag,.
Katd 1o Bpdoipo 1y To yhoipo xpnoiporoieite Tnv
KatoapoAa xwpig kamaxi!
* Mn XPNOIHOTIOIEITE TA HAXAIPOTTiPOUVA YId TO
Bpaoipo 1y To yhoipo.

A Armroduyr uhik@v {npiav!

* Katd 1o payeipepa fy o Bpdoipo, kpatiore TRy
mhaortikh emévéuon g AaPrg doo To Sduvatdy
MO HaKPIA ammod To ToiXWHa TG katoapoiag. H
mhaotikf AaPi propei va Mookl

Xpnon (Eix. B)

To mpoiév mapadiderar pe Ta Tepdyia Tomobernpéva To

¢éva péoa oo aMo. Na va apaipioere To TepiexOpEVO

amd v katoapdla mpoxwphoTe wg e&ig:

1. Xmpoére téppa t&w ™ povwon (5a) g AaPrg.

2. Méote péoa ™ AaPn ora mhayia (5b).

3. Am\worte ™ Aafr dmwg daiveral oty Eix. B kai
omp&ére méhi T povwon ot Aafh.

4. Adpaipiote To iepiexOpEVO.
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A labas lezdrasa

1. Hagyja lehdlni az edényt, tegye az edénybe a
tényérokat, poharakat (oldalt), valamint az evée-
szkdzoket, és tegye rd a fedét.

Megjegyzés: a termék lezarasakor figyelien arra,

hogy a fedél domborulata a nyél felé nézzen.

2. A nyél szigetelését (5a) tolja ki egészen iitkdzésig.

3. Nyomija 8ssze a nyelet az oldaléanal (5b).

4. Haijtsa &t a nyelet a fedére, majd tolja vissza a
nyélre a szigetelést.

5. A termék lezdrdsdhoz illessze a nyél szigetelését
a fedélen kdzépre.

Tarolas, tisztitas

A terméket elsé haszndlat el8tt alaposan meg

kell tisztitani. A terméket mindig szdraz, tiszta és
szobah8mérséklet helyen térolja, ha azt nem
haszndlja. Csak vizzel és kimél8 tisztitészerekkel
tisztitsa, majd térl8kendével térélje szdrazra. A ti-
sztitdshoz csak puha szivacsot vagy hasonlé targyat
haszndljon. Egyébként kart tehet a feliiletben.
FONTOS! Ne hasznéljon éles tisztitészereket a
tisztitdshoz.

Tudnivaldk a
hulladékkezelésrol

> A terméket és a csomagoléanyagokat a
%n hatdlyos helyi el8irdsoknak megfelelden
semmisitse meg. A csomagoléanyagokat
(példaul féliatasakokat) tartsa tévol a gyermekektsl.
Az elhaszndlédott termék drtalmatlanitasaval
kapcsolatos tovdbbi informacidkat a telepiilési vagy
varosi énkormdnyzattél tudhatja meg. A terméket és
a csomagoldst kdrnyezetkiméld médon kell
artalmatlanitani.
/\. Az Gjrahasznositdasi kéd az Gjrafelhasznélési
E’.‘) ciklusba valé visszavezetésre (Gjrahasznosi-
" t4s) szént kilénbsz8 anyagok azonositéséra
szolgdl. A kéd az Gjrahasznositési ciklus Gjrahaszno-
sitdsi szimbélumdbél és az anyagot azonosité
szambadl 4ll.
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¢ Upotrijebite ru¢ku na loncu kako biste poklopcem
zatvorili proizvod.

Napomena: nemoijte upotrebljavati ostre predme-

te na povrsini lonca (5) i nemojte grebati niti rezati

povrsinu.

Pribor za jelo
Ako ga ne koristite, sloZite pribor za jelo jedan u
drugi. Pritom noz stavite izmedu Zlice i vilice.

Zatvaranje lonca

1. Pustite da se lonac ohladi, stavite tanjure, Eadu (sa
strane) i pribor za jelo u lonac, a na lonac stavite
poklopac.

Napomena: kada zatvarate proizvod, provierite je

li izbo&eni element na poklopcu okrenut prema rucki.

2.U potpunosti izvucite izolaciju (5a) rucke.

3. Pritisnite ru¢ku s obje strane (5b).

4. Preklopite ruku u smijeru poklopca i izolaciju
ponovno vratite na rucku.

5. Postavite izolaciju ru¢ke u sredinu poklopca kako
biste zatvorili proizvod.

Skladistenje, ¢iséenje

Prije prve upotrebe proizvod temeljito ogistite. Kada
ne koristite proizvod, uvajte ga uvijek u suhom i
&istom stanju na sobnoj temperaturi. Ogistite ga
samo vodom i blagim sredstvom za &i$éenje te na
kraju osusite krpom za &i¥éenje. Za &idéenje upotrije-
bite samo mekane spuzve ili sl. U suprotnom mozete
odtetiti povriinu proizvoda.

VAZNO! Proizvod nikad nemojte &istiti otrim sredst-
vima za ciscenje.

Uputa za zbrinjavanje

54 Zbrinite proizvod i ambalazne materijale u
%ﬂ skladu s vazecim lokalnim propisima. Cuvajte
ambalazni materijal (kao 3to su npr. folijske
vredice) izvan dohvata djece. Za vide informacija o
zbrinjavaniju istro3enog proizvoda obratite se svojoj
opdinskoj ili gradskoj upravi. Zbrinite proizvod i
ambalaZu ekoloski.
/N, Kod za reciklazu sluzi za oznacavanje
(_"’.‘) raznih materijala radi njihova vraéanja u
kruzni tok za ponovno koristenie (reciklira-
nje). Kod se sastoji od simbola za kruzni tok
koristenja te broja koji oznaéava materijal.
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/\ Yxazauus 3a 6esonacHocr

Ba>kHo: lpoueTeTre BHMMATENHO TOBA PbKO-
BOJACTBO 3d U3MNOJM3BAHE U HEMPEMEHHO ro
sanasete!

A OnacHo 3a xueoral

¢ Hukora He ocTassiite 6e3 Han[s3op aeua c onako-
BbYHMA MaTepman. MMma onacHocr ot 3aaywasaHe.

A OnacHocr ot HapaHsBaHe!

¢ [NponykTeT He e 3awmTeH ot cuynesaHe. He m3nons-
BAKTE NPOAYKTA, OKO TOM € NOBPEdEH.

* [posepssartte npooykra npenu Beska ynorpeba
30 noepenu unu usHoceaHe. [poaykTeT Moxe na
6bae M3NON3BAH Camo B HGesynpeuHo cberosHmel

¢ [Npu NocTaBsHe HA YACTUTE HQ NPOAYKTA €AHA B

apyra 6baere 0cobeHO BHUMATENHM 30 NPBCTUTE CH.

MMa 0nacHOCT OT HAPAHSBAHE YPe3 NPULLMMBAHE.

Mpu ynotpeba NpoayKTsT MOXE OC C& HATPee MHOTO.

M3nonseaiite KyXHEHCKM PBLKABULIM.

¢ [Npu roTeeHe MnK MbpXXeHe U3MNON3BANTE TEHAXE-
para 6e3 kanak!

* He usnonseaiitte komnnekra npubopu 3a roteeHe
MU MbPOKEHe.

A MpepoTeparaeaHe Ha MATEPUATTHUN
wertn!

¢ [Npu BapeHeTo KN NeyeHeTo ApPLXTe
MNACTMACOBATA OBBMBKA HA APBXKATA
Bb3MOXKHO HOM-AAney OT CTeHATa Ha TeHAXepara.
lNnactMacosaTa ApBXKA MOXe [d Ce CTonM.

Usnonseaxe (¢pwur. B)

Yacture Ha NpoaoyKTa ce AOCTABST NOCTABEHM €OHA B

Apyra. 30 0a M3BAAMTE HOMMPALLKUTE Ce B TEHOXEPa-

T4 YACTH, HANpPABETe CNEeAHOTO:

1. Mnb3nete usonaumsata (5a) Ha apbxkaTa HaBbH
AOKPAM.

2. CtucHete apbxkata ot asete crpaku (5b).

3. PasreHete npwxkara, KakTo € nokasaHo Ha ¢ur. B
W MiTb3HETE M30NAUMSTA OBPATHO BLPXY APBLXKKATA.

4.3Banete HOMMPpALLMTE Ce B TEHAXKEPATA YACTM.
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Karocapoéla

* Xpnoipomoimote 1o kaméki (1) wg coupwmpi yia
va xUoeTe vepo ammod TNV KATGapOAa.

Yrodadn: MNa va mepiyloere Leotd uypd, Xpn-

olporoiorte yavra koulivag. Eav dev mpooiéere

Katd T Xpnon, Ta yavria pmopei va Ppayolyv kai va

Leotabouv!

* Xpnoipomoimote T AaP oy kateapdAa yia va
kAeloere To TTpoidY pe T PorBeia Tou kamakiol.

Yrodadn: Mn xpnoiporoieite emdve oty emdd-

vela TG karoapdiag (5) aixunpd avrikeipeva kai pnv

Elvere A kOPere emavw oy emdaveia.

Maxaipormipouva

Bdlere Ta payaipotipouva To éva pioa oto Ao
otav Sev Ta xpnoipotoeite. To payaipi mpémel va
Bpiokeral avépeoa oto KOUTANI KAl TO TTPOUVI.

K\sioipo karocapodlag

1. AdnoTe TNV KaToapOAa va KPUQWGSEL, AKOUTIFOTE TO
méro, To Soxelo (oTo mAGI) kal Ta payaipotipouva
pica oty kateapoia kai TomobeToTe To Kamék
AV OTNV KAaTGapOAd.

Yr68a1€n: Kard 1o kheioipo tou mpoidvrog dppo-

vriete OOTE N ecoxN) oTO KATAKI va Seiyvel TPOgG T

a3

2. Xnpwére teppa tw ™ pdveon (5a) Tg AaPhs.

3. Mitote péoa ™ Aafn ora mAayia (5b).

4. Am\oote ™ Aaf mpog v kareuBuvon Tou kara-
kioU kar orph&te maNI T pdvwon ot Aafh.

5. TomoBeriote T pdvwon g AaPrig oTo kévipo Tou
KATTAKIOU YA VA KAEIOETE TO TTPOIOV.

AmoOrksuon, ka@apiopodg

To mpoidy mpémel va kabapioTel kakd mpiv amod Ty
mpwtn xpron. Eav Sev to xpnoipomoieire, amobnked-
€7€ To TTPOidV TTavTa oTeyvd kal kabapd oe Beppo-
kpaoia dwpatiou. KaBapilere povo pe vepd kar Ama
QmoPPUTTAVTIKA KAl OTr CUVEXEIQ OTEYVWVETE HE EVa
mavi. Na tov kaBapiopd xpnoipomoicite pdvo paiakd
odouyydpia | dGMa mapopoia. 2e avribern mepinTo-
on pmopei va mpokAnBolv {npitg omv emdaveia.
SHMANTIKO! Mnv kaBapilete Tmoté To mpoidy pe
1oxupd kabapioTikd.
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A garanciaval és a szerviz
lebonyolitasaval kapcsolatos
Utmutato

A termék nagy gondossaggal és dllandé ellendrzés
mellett készilt. A DELTA-SPORT HANDELSKONTOR
GmbH privat végsé felhasznéléknak a vasarlés
détumétél szadmitott hdrom év (garancia idétartama)
garanciét ad erre a termékre a kévetkezd rendel-
kezések szerint. A garancia csak anyaghibdra és
feldolgozdsi hibdra érvényes. A garancia nem terjed
ki a szokdsos elhasznalédasnak kitett, ezért kopé
alkatrésznek tekintend8 alkatrészekre (pl. elemek),
valamint a térékeny alkatrészekre sem, példaul a
kapcsolékra, az akkumulétorokra vagy az iivegbdl
készilt alkatrészekre.

Kizarésra keriil a garanciaigény, ha a terméket
szakszerGtlenil vagy helytelenil, nem rendeltetéssze-
rGen vagy nem az el8irdnyzott felhaszndlasi kérben
hasznaltak, vagy figyelmen kivil hagytak a kezelési
Otmutaté elirdsait, kivéve, ha a végsé felhasznalé
bizonyitja, hogy olyan anyag- vagy feldolgozasi
hiba 4ll fenn, amely nem a fent emlitett kérislmények
valamelyikébél ered. A garanciaigény csak a garan-
cia id8tartaman belil, az eredeti pénztari bizonylat
bemutatésdval érvényesithetd. Ezért kérjik, 8rizze
meg az eredeti pénztdri bizonylatot. A garancia, a
térvényes garancia vagy a méltényossag alapjén
végzett esetleges javitdsok a garancia idétartamat
nem hosszabbitjgk meg. Ez vonatkozik a kicserélt és
javitott alkatrészekre is.

Kérjik, hogy reklamdcié esetén el8szér az alabbi
szervizvonalat hivija, vagy e-mailen keressen minket.
Garancidlis esetekben a terméket sajét dontésiink
alapjén ingyenesen megjavitjuk, kicseréljik vagy
megtéritiik a vételdrat. A garanciébél tovébbi jogok
nem kévetkeznek.

A jelen garancia nem korldtozza az On térvényes
jogait, killdnésen a mindenkori értékesitével szembe-
ni garanciaigényét.

IAN: 428720_2207

@D Szerviz Magyarorszag
Tel. 06800 21225
E-Mail: deltasport@lidl.hu
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Napomene vezane za garanciju
i usluge servisa

Proizvod je proizveden s velikom paznjom i pod
stalnom kontrolom. Tvrtka DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH privatnim krajnjim kupcima na ovaj
proizvod daje trogodinju garanciju od datuma ku-
povine (garancijsko razdoblje) u skladu s sliedeéim
odredbama.

Garancija se odnosi samo na gredke u materijalu i
obradi. Garancija se ne odnosi na dijelove koji su
podlozni uobi¢ajenom habaniju te se stoga moraju
smatrati potrodenim dijelovima (npr. baterije), niti na
lomljive dijelove, npr. sklopke, aku baterije ili dijelo-
ve koji su izradeni od stakla.

Zahtjevi iz ove garancije su isklju¢eni ako je proi-
zvod koristen nepropisno ili nepravilno ili ako nije ko-
risten u okviru predvidene namiene ili predvidenog
opsega uporabe ili ako se nisu postivale odredbe iz
uputa za uporabu, osim ako krajnji kupac moze do-
kazati da se radi o greski u materijalu ili obradi koji
se ne temelji na nekoj od gore spomenutih okolnosti.
Zahtjevi iz garancije mogu se ostvariti samo unutar
garancijskog roka uz predocenie izvornog racuna.
éuvqiie stoga izvorni raun. Garancijski rok se
nagelno ne produzuje uslijed eventualnih popravaka
na temelju garancije, zakonskog jamstva ili kulancije.
To se takoder odnosi i na zamijenjene i popravljene
dijelove.

U slu&aiju bilo kakvih prituzbi, molimo kontaktirajte
prvo nize navedeni servisni telefon ili nas kontaktiraj-
te putem e-poste. Ako se radi o garancijskom sluéaju,
mi éemo proizvod - po nasem izboru - besplatno po-
praviti ili zamijeniti ili ¢emo vam vratiti kupoprodaijnu
cijenu. Druga prava na temelju garancije ne postoje.
Ovom garancijom nisu ograni¢ena va3a zakonska
prava, posebno jamstveni zahtjevi prema doti¢nom
prodavatelju.

(1) U slugaju manjeg popravka jamstveni rok se
produljuje onoliko koliko je kupac bio lisen uporabe
stvari.

(2) Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari
izvriena njezina zamjena ili njezin bitni popravak,
jamstveni rok pocinje teéi ponovno od zamiene,
odnosno od vraéanja popravljene stvari.
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TeHpxepa

* Msnonssaitte kanaka (1) karo uenka, 3a aa otue-
AMTe BOAA OT TeHMXepara.

YKazaHue: 3a u3nMBaHe HA TOPeLUM TEYHOCTM

M3MOM3BAMTE KYXHEHCKM PbKaBMLUM. [1pK HeBHMMA-

TenHa ynotpe6a e Bb3MOXHO PHKABMLMTE [A CE

HAMOKPST M Haropetst!

* M3nonssarite opbKKATA HA TEHAXePATd, 30 Ad
3aTBOPMTE NPOAYKTA C KAMAKA.

Ykaszanume: He msnonssaitte octpu npeameti no

NoBBLPXHOCTTA Ha TeHmkepata (5) u He apackaiite 1

He pexeTe Mo NOBLPXHOCTTA.

Mpu6opu
lMocrasete npubopuTe eauH B APYr, KOFATO He Ce M3MoM3-
sar. Hoxwr Tpﬂ6BG Aa e Mexnay mbXxuuara 1 sunuuara.

3aresapsiHe Ha TeHAXKepara

1. Ocragete TeHaXepata aa ce oxnaaM, nocrasere
UnHMKTe, yawmTe (oTcTpaHu) u npubopure
B TEHOXKEPATA M MOCTABETE KAMNAKA BbPXY
TeHOXepara.

YkasaHue: [pu 3atBapsHe HA NPoayKTa ce ysepeTe,

e M3MBKHANATA YACT HA KAMAKA COYM KbM OPBXKKATA.

2. Mnb3nete uzonaumsta (5a) Ha APBKKATA HABBH
AOKPaK.

3. CtucHete apbxkata ot asete crpakm (5b).

4. CrbHeTe OpbXKATA MO NOCOKA HA KAMAKA M MiTb3-
HeTe M30NAUMITA OBPATHO BBPXY APBXKKATA.

5. Pasnonoxerte u3onaumsra Ha ApbXKATA B Cpeaara
HO KAMAKa, 30 4d 3aTBOPHMTE NPOOYKTA.

CbxpaHeHue, NOUNCTBAHE

MponykrsT Tps6ea na 6bae CTAPATENHO MOYMCTEH
npenu mbpeata ynotpeba. CrxpaHssaiTe nponykra
BMHATMM CYX M YMCT, HO CTAMHA TEMMNEPATypd, KOrato
He ro m3nonssare. [louncraitte camo ¢ Booa u Mek
NOYMCTBALL NPEnapar 1 Cref ToBA NOACYLIETe C
KbPNA. 30 NOYMUCTBAHE M3MON3BANTE CAMO MEKM MbbU
unu nonobHu. B npotueeH cnyuar nosbpxHocTTa
MOXe [a Ce NOBPeau.

BAXHO! Hukora He noumncreaiite ¢ arpecmeHm
NOYMCTBALLM NPENAPATH.
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Yrmrod:idsig wg mpog Tnv
anéppiyn

S\ AToppimTere To MPoidY Kal Ta uAika
%n ouokeuaoiag oUpdwva pe TIG 1I0XUOUCEG
Tomikég Mpodiaypadis. Aiatnpeite Ta UNikd
ouokeuaaoiag (6mwg oakolAeg pepfpavng) pakpid
a6 ta maidid. Na meparmépw mAnpodopicg
amdppIYNG TOU XPNOIHOTTOINHEVOU TIPOTOVTOG
PTTOPEITE VA EVNUEPWVEDTE ATTO TNV KOIVOTNTA 1) TN
Snporiky Sioiknon. AmoppimTere To TPOIdY Kal TN
ouokeuaaoia pe diAikd pog To mepIfdihov Tpdo.
/N, O xwdikdg avakikhwong xpnoipeber om
&’3 onpavon Siadpdpwv UNIKOV yia TRy emavaypn-
i olgoToinon oTo KUKAWpa avakukiwong. O
kwSikdg amoteeital amd éva oupPolo avakikhwong
yia 7o kUkhwpa aéiomoinong kai évav apibpo, o
oTI0i0G €MONpAiVEl TO UNIKO.

Yrmrod:ideaig oxeTika pe TV eyyln-
on ka1 n diadikacia oipPig

To TPoidV éxEl KATAOKEUAOTEI pE pEYANN TTPO-

ooy kar umd ouveyn éheyxo. H DELTA-SPORT
HANDELSKONTOR GmbH mapéyer o¢ 16101eg
TENIKOUG TTENATEG Tpia XPOVIa eyyunon yia autd

T0 TPOibY amd TV nuepopnvia ayopdg (Sidpkeia
£yyunoewg), olpduva pe Toug akdlouboug dpoug.
H eyyunon 1oxbel pdvo yia opdapara ulikev kat
emelepyaociag.

H eyyUnon Sev mepihapPaver e€aptuara, Ta omoia
umokevial ot pucioloyikr $Oopd kai, cuverag,
Bewpouvral $pOeipbpeva eapmipara (m.y. pratapieg),
oute kai elOpauota eaprhpara, m.x. SiakdmTeg, ouo-
owpeuttg A e€aptipata katackeuaopéva amod yuaMi.
Adiboeig amd auti v eyyUnon amok\eiovral, ot Tie-
piTTWoN ToU To TPOIGY Xpnaipomoifdnke eodpalpiva
) karaxpnoTikd A Sev xpnoipomoinBnke ota mhaioia
TV TpoPAemdpevev dpwv f Tou TpofAemdpevou
eUpoug xpfong N Sev éxouv Tpnde mpodiaypadig
TRV 08NYIOY XPAONG, EKTOG Kal €dv O TENIKOG TTENGTNG
amobeier 611 udiotarar odpalpa uhikou ) emelepya-
oiag, To omoio Sev odeileral ot pia amd TIg WG Ave
KATAoTACEIG.
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Cestitamol
Z nakupom ste se odloili za visokokakovosten izde-
lek. Pred prvo uporabo se seznanite z izdelkom.
|!L!J_I V ta namen natanéno preberite
naslednje navodilo za uporabo.
Izdelek uporabljajte, kot je opisano, in za navedena
podroéja uporabe. To navodilo za uporabo skrbno
hranite. Ce boste izdelek predali tretjim osebam,
zraven priloZite vso dokumentacijo.

Obseg dobave (slika A)

1 x pokrov (1)

2 x komplet pribora, 3-delni (2)
2 x loncek (3)

2 x kroznik (4)

1 x lonec z ro&ajem (5)

1 x navodilo za uporabo

Tehni¢ni podatki

Skupna teza: pribl. 600 g
Uporabna prostornina: pribl. 1,6 |
Uporabna prostornina: pribl. 225 ml

! | Datum izdelave (mesec/leto):
11/2022

Predvidena uporaba

Ta izdelek lahko uporabljate samo za kampiranje
ter v zasebne namene in ne v komercialne namene.
Lonec je primeren za vse obigajne tipe $tedilnikov,
vklju&no za indukeijo ter plinski kuhalnik.
Pomembno: Izdelek ni primeren za po-
mivanje v pomivalnem stroju! 1zdelek ni
predviden za uporabo v pedici. 1zdelek je
odporen na temperaturo do 100 °C.

Sl

(3) Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki
dio stvari, jamstveni rok poginje teéi ponovno samo
za taj dio.

IAN: 428720_2207

Servis Hrvatska
Tel. 0800777 999
E-Mail: deltasport@lidl.hr
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YKazaHus 3a OTCTPAHABAHEe KAaTo
oTnapgnk

o= /I3xsppnete nponykra 1 onakoswuHMTe
%A MQTEPUAnM B CbOTBETCTBME C AEMCTBALLMTE
mecTHu pasnopenbu. CohxpaHssaiite

ONAKOBBLYHUTE MATEPUANH (KATO HAMP. HAMNOHOBM
I'IJ'IMKOBe) HQ MACTO, HEOOCTBLNHO 34 geua. ,D,OITI:J'IHM'
TENHA MHPOPMALMS OTHOCHO M3XBBPMSHETO HA
u3nesnus or ynotpeba NpomykT e nonyymTe ot
Bawara obwmHcka nnm rpancka ynpasa. Maxespne-
Te NPOMAYKTA M OMAKOBKATA C IPMXKA 30 OKOMHATA
cpena.

/N, Komwt 30 peumknmpane cnyxu 3a o6osHaua-
D sare Ha pasnunm matepuani 3a spuiaHeTo
MM B LMKBIQ 30 MOBTOPHO M3MOM3BAHE

(peumknmpane). Komst ce cverom ot crmson 3a
PELMKNMPAHE 3a LMKBA 30 MOBTOPHO M3MOM3BAHE M
HOMep, 0603HaYABALY MATEpPMAna.

YkaszaHus 3a rapaHumaTa
M npoLieca Ha cEPBU3HO
ob6cny>xBaHe

MponykTsT € Npom3BEneH C FonIMo CTapa-

Hue 1 noa noctosHeH kontpon. DELTA-SPORT
HANDELSKONTOR GmbH npenocraes Ha yactHm
KPGIZHM KNMEHTU TPM TOOAMHM TApPAHLMS 30 TO3U
NpomyKT OT AATATA HA 3aKynyBaHe (rapaHuMoHeH
CpOK) B choTBETCTBME ChC CneaHuTe pasnopenbu. [a-
PAHLMATA BAXM CAMO 30 AedeKTH HA MATepMand
$abpuuHu nedektn. FapaHumsTa He ce pasnpoctu-
PQ BLPXY YACTM, KOMTO CA MOMNOXKEHN HA HOPMAIHO
M3HOCBOHE M 3aTOBA TPs6Ba Na 6bAAT pasmexana-
HM KQTO NECHO M3HOCBALLM Ce YacTh (Hanpumep
6atepun), KaKTO W BBPXY YyNAMBM 4ACTH, KATO HAMP.
NPEBKIIOYBATENHM, AKYMYNATOPHM Batepuu uiu
4aCTH M3PABOTEHM OT CTBKIO.

I-IpeTeHLlMM No TA3K rapaHuMg ca U3KNOYeHU, akKo
NPOAYKTLT € BMI U3MNOM3BAH HEMPABKUIHO MM HENPA-
BOMEPHO, M HE B PAMKMTE HA MPEABMAEHOTO Mpef-
HO3HAYEHME MK NpeaBMaeHNs 06XBaT HA ynotpeba
MMM He CA CMA3eHM YKA3AHWUSTA B PBKOBOACTBOTO

30 obcryXBaHe, OCBEH KO KPAMHMST KIMEHT A
[OKAXe, Ye ca Hanuue AepeKTM Ha MATePUAna Miu
rpewku npu o6paboTkara, KOMUTO He ce OCHOBABAT
HO HIKOE OT FopecrnoMeHaTMTe 0bCTOSTENCTBA.
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O1 aivotig eyyunoewg 1oxUouy pdvo evidg Tou
XPOVoU eyyunoewg kai pe v umofolf g yvioiag
am6deiéng ayopdg. Mapakaieiobe, Aoimdy, 6mug
durdere T yvAoia amddaén ayopds.

Z¢ mepinTwon mapamoévey, ameubuvOeite apyikd oty
k&T0OI avoixt ypappr TnAedwvikig efurnpitong
| emkoivovhote pali pag péow email. Edv udiorarar
Btpa eyyunotwg, Oa emokeudooupe 1) Oa avrikata-
othooupe Swpedv To Tpoidy 1 Ba emotpiyoupe To
Too6 ayopdg - oludwva pe v Kpion pag. Aoimd
Sikaiopata ek TG eyyufioewg Sev udioTavral.

Ta vopipa Sikaiopatd oag, adikd o alivoeg eyyury
oewg dvavr Tou ekdotote AN, Sev mepiopilovral
AOYW TG Tapouoag eyyunong.

Me v avrikatdotaon TG cuokeung, cupdwva pe To
NOMO 2251/1994, &exivae ek véou n miepiodog
MG eyyunong. Merd myv Mén g eyyinong mpoku-
TITOUCEG EMMIOKEVEG €ival Pe KOOTOG.

IAN: 428720_2207

ZtpPig ENGda
Tel. 00800 490826606
E-Mail: deltasport@lidl.gr
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